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Krónika. 

Glosszák a forradalomról. 
— nov. 8. 

A kompromisszum-emberek közül, akik elárasz-
tot ták és elposványositották évtizedeken keresztül a 
m a g y a r közéletet, egy egész fejjel magasodik ki Káro ly i 
Mihály. Pontosan egy f e j j e l : a magáéval , amit habozás 
nélkül tett fel a játékra , mikor a cselekvés órája elkö-
vetkezett . Most, a forradalmi tűzvész vakí tó világossá-
gánál, eddigi ellenfeleinek is meg kellett látnia, h o g y a 
grófi forradalmár egész ember, akiben élet és gondolat, 
élet és ideál e lválaszthatat lan egység s akit éppen ez 
a t iszta emberiessége ruházott fel i lyen démoni varázs-
zsal. A n a g y koczkát már akkor elvetette, mikor a 
választójog propagandájával megint felvette a n a g y 
franczia forradalom, az emberjogok és néptestvérisülés 
dicső h a g y o m á n y a i t , amelyeknek magasztos útjáról az 
emberiség az utolsó évtizedekben annyira letért. Még 
n a g y o b b á lett azonban mint békeapostol. Károly i az 
egyetlen polgári politikusunk, aki a háború kezdete 
óta a béke szót leggyakrabban és legnyomatékosabban 
ejtette ki és ezt sohase felejtsük el neki. A h á b o r ú 
tanítómesterének ő volt a legfigyelmesebb tanítványa 
és kezdettől fogva azon a padon ült, amelyben más 
szellemi héroszok közt Romáin Rolland, a mult évi 
Nobeldij-nyerő, Brandes G y ö r g y , a legnagyobb élő 
esztéta, Harden Miksa, a legelső német publiczista és 
Shaw Bernhard foglal tak helyet. Már akkor, mikor 
még a háborús mámor általános volt , hirdette a hábo-
rút a háború ellen, hirdette a népek a k t i v szolidaritá-
sát és harczolt az ellen az aggressziv naczionalizmus 
ellen, amely Kronoszként saját gyermekeit fa l ja föl. 
Károly i nagyon is jól tudta , h o g y a háború nem idill, 
hogy a csata nem örvendetes tréfa és hogy a katona-
élet nem olyan vidám, a h o g y azt akkor még az egész 
m a g y a r sajtó hangulatkeltőén ecsetelte. Károly i mindig 
tudta , h o g y ez a végre véget ért háború az emberiség 
legborzasztóbb megpróbáltatása, a népek fá jdalom-
g a z d a g Golgothája s nem h a g y t a magát egy pil lanatra 
sem elvakítani az ismert frázisoktól, hogy »a háború 
erkölcsjavitó«, a háború »nemzet-nevelő tényező« stb. 
(Volt-e valamikor is n a g y o b b és undorítóbb a táncz az 
a r a n y b o r j ú körül , mint éppen most, a háborús évek-
ben ?) Ellenkezőleg, állandóan és következetesen küz-
dött a militárizmus ellen, egy Szent Ágoston hitval lói 
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erejével és e g y Hutten Ulrik erkölcsi bátorságával . 
S az Idő, e n a g y tanú, fényesen igazolta pol i t ikáját . 
Az imperiálista polit ika az ő t i tkos diplomácziájával 
és nemzeti türelmetlenségével a kultura sírásójának 
bizonyult s m i n d n y á j u n k véres igazságává vált , h o g y 
csak a demokráczia és a béke vezethetik ki az emberi-
séget a háború zsákutczájából . Ezt Káro ly i értette 
meg nálunk elsőként, miként az »amerikai« eszmét is, 
hogy a v i lágháború — valódi értelmét tekintve — az 
emberi nem szabadságharcza a hatalmi á l lam gondolata 
ellen. Ezeket az igazságokat ő hirdette legelőször és 
neki köszönhetjük elsősorban ez eszmék győzelmes előre-
törését. Igaz, h o g y az öt hosszú háborús év a latt nekünk 
is elegendő időnk és a l k a l m u n k volt rá, h o g y a háborús 
frazeológiát á t t a n u l j u k . Igy történt, h o g y ez az ember, 
aki még félév előtt »hazaáruló« volt , ma a lega lka lma-
sabb kormányos, ki az á l lam recsegő-ropogó h a j ó j á t 
a v iharzó Sors-árból révbe vezesse. Utolsó beszédeiből 
és akarásaiból e g y európai stilusu polit ikusnak kör-
vonalai bontakoznak ki s mi a szegény, vérző m a g y a r -
ságnak e rettentő órákban csak azt k í v á n h a t j u k , h o g y 
ezek az akcziók m e g a n n y i fényes állomások legyenek 
a béke s az e l jövendő m a g y a r kul tura szerpentin-
u t j á p a k Golgotháján. 

* 

A forradalom tizedik n a p j a . . . E d d i g m é g nem 
volt s nem is lehetett időnk saját m a g u n k k a i szóba-
állani. A munkák és a v iharok, a je lszavak és a harso-
nák ellenállhatatlanul m a g u k k a l ragadtak ; mindenki 
— feledve multat és jövendőt — egyet kiáltott . Mindez 
rendjén v a n és mindennek igy kellett lennie. A k i g y ű -
löli a korlátokat és bálványozza a korláttalan mozgást , 
az csak u j jongva köszönhette a nép erejének csodásan 
egyöntetű megnyi lvánulását , az csak újjászülető, feszülő 
erőkkel sz ívhatta magába a nemzet hajnalának diadal-
mas mot ivumát . De legyünk tisztában vele : ez nem 
maradhat mindvégig igy. Magyarországon néhány hét 
múlva megindul a pártélet és akik most mindenben 
egyek v a g y u n k , újból kisebb egységek leszünk a nem-
zet n a g y egységében. Nem lehet mindig e g y harsonát 
fújni, a magyar politikai élet rövidesen újból zenekar 
lesz, természetesen nem a régi, disszonáns handabanda, 
hanem fegyelmezett , harmonikus orkeszter, melyből 
azonban kristályos eufóniával fognak kiharsogni a 
különböző szólamok és kontrapunktok . 

A nemzet egységét természetesen megbontani nem 
szabad, de az uj, öntudatos Magyarország minden pol-
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gárának el kell készülnie a jövendő bármilyen alaku-
lására. Bátran hirdethetjük a pártok elkövetkezendő 
felvonulását, mert egy egészen bizonyos : hogy reak-
cziós tábor 'nem fog többé feltűnni a magyar politika 
küzdőterén. Hiszen egészen bizonyos, hogy az uj par-
lament legjobboldalibb pártjai is a független, demokra-
tikus magyar köztársaság alapján fognak állani és a 
legbaloldalibb frakcziók is, minden szélső törekvés mel-
lett, a rendet, a személy- és vagyonbiztonságot fogják 
elsőnek hirdetni. Az uj politikai küzdelem csak az ország 
boldog fejlődését hozhatja magával, éppen ezért merhet-
jük bátran és tiszta lelkiismerettel már most is idézni 
az elkövetkezendő harczokat. 

Ám ha tudjuk, hogy a holnap prizmája felbontja 
a magyar virradat fehér fényét és a demokráczia hatal-
mas spektruma minden szélső és átmeneti színével fel-
tárul előttünk, akkor igenis mindnyájunknak köteles-
sége, hogy a tíznapos forradalom után végre saját 
magunkkal is szóba álljunk. Minden ember szabatosan 
és félre nem érthető módon vall ja be saját magának, 
hogy : hová tartozik ? Nem lehet többé felelőtlenül, 
bizonytalanul, pártállás és hovatartozás nélkül lebegni 
a világűrben. Nem lehet többé Scyllák és Charibdisek 
között ravaszul átsompolyogni. Nem lehet mérlegelni, 
számítani és szimatolni. Ma igenis mindenki tudja, 
hogy miért kell élnie, hogy miért kell áldoznia és miért 
kell meghalnia. A magyar forradalomnak nincs szük-
sége Talleyrandokra. Ha ma mindnyájan együtt va-
gyunk, ez azért van, mert-legközelebbi czéljaink meg-
egyeznek. Á m ha ezek a czélok megvalósulnak, min-
denki újból megtalálja a maga ellenfelét. De azok, 
akik már ma nem tudják, hogy mit fognak m a j d hol-
nap akarni, azok már csak a sülyedő hajókról menekülő" 
patkányok lesznek. Akik most a fölkelő üstökösök 
farkába kapaszkodnak, azokban senki sem fog igazán 
biz.ni, valamint igazán ma is csak azokban tudunk 
hinni, akik nem akkor futottak a forradalom csillaga 
után, mikor az már felragyogott. Mindenki vessen 
számot magával, hogy csak akkor tud tiszta, könnyű 
lélekkel szállni a jövendő planétám, ha még a sötét-
ben, a horizont alatt helyezkedett el rajtuk. 

Ma azonban a holnapot .még csak gondolatban 
éljük le. Tiszta, elszánt és határozott gondolatokban. 
Cselekedeteink azonban még a mának szóljanak és 
azoknak az embereknek, akik lehetővé tették a holnap 
diadalmas, életet adó küzdelmeit. Ma még a frontról 
hazatérő katonáknak dolgozzunk, akiknek kenyeret kell 
adnunk ; a becsületes, derék polgárnak, akinek küszö-
bét kell megvédenünk. Ma nincs kritika, mert azok," 
akik bennünket vezetnek, minden emberileg lehetőt 
úgyis megtesznek érettünk ; ma nincsen pártprogramm, 
mert műiden elképzelhető programm alapvető pontjait -
a mai kormány amúgy is minden energiájával végre-
hajt ja . 

A kialakulásnak névtelen és szürke hősei legyünk 
mindnyájan mindaddig, amig ezt az országot többé 
már semmiféle katasztrófa nem fogja érhetni. Amig a 
czivilizáczió hatalmas erkölcsi biztonsága nem áll 

helyre a magyar glóbuszon, addig erőinket másra nem 
használhatjuk fel, mint a kormány feltétlen támoga-
tására. Minden kifogásunkat elteszszük későbbre. A for-
radalom a maga vezetőiben olyan erkölcsi tőkét sűrí-
tett össze, hogy a végső rend helyreálltáig nem akarjuk 
meglátni még a szennyes hullámokat sem, melyek minden 
tiszta folyó partjait sodorják. Ám mindezt csak akkor 
tehetjük meg, ha gondolatban már jó előre fedezzük 
magunkat a jövendőre ; ha a mai szent meggyőződé-
sünket, mint érintetlen, szüzfehér salvus conductust 
megőrizzük az eljövendő harczok napjaira. A régi, 
rendi Magyarország politikai küzdelmei tradicziókban 
gyökereztek, a magyar köztársaság parlamenti életének 
pedig az egyéni becsületességen kell felépülnie. Becsü-
letes politikát azonban csak az csinálhat, akit a meg-
győződése kényszerit állásfoglalásra és nem a helyzet 
ökonómiája. Az egész nemzet egyhangúan letette a 
hüségesküt a népkormánynak, befelé azonban — hal-
kan és önmagunkban — ujabb hüségesküre van szük-
ségünk. Esküdjön mindenki már ma és nem holnap, 
örök és törhetetlen hűséget a saját maga meggyőződésé-
nek ; a polgári radikális legyen már ma polgári radiká-
lis, a szocziáldemokrata már ma szocziáldemokrata, a 
kommunista legyen már. ma szélső kommunista és nem 
holnap. Mindenki teljes erejével, minden odaadásával 
támogassa a kormányt, hogy minél könnyebben és 
zavartalanabbul vezethesse át Magyarországot a mai 
súlyos válságon. Egy hangot sem ellene ! Még a szkepszis 
egy árnyalatával sem szabad zavarni őket, akik szá-
mot vetettek a maguk életével és bizonyára a nemzet 
életével is. De mi is vessünk számot a magunk életével 
és abban a pillanatban, mikor beáll a végső rend, 

mindenki tiszta lelkiismerettel álljon a helyére. 

* 

A külső és belső dolgokat azonban pontosan szét 
kell választanunk. Magyarország most az újjászületés 
heroikus szenvedéseiben vonaglik és sirva jön a világra 
a szabadság és a nemzet önrendelkezési joga. De ha-
szontalan és férfiatlan dolog nem venni tudomást 
arról, ami az ország határain történik. 

Fegyverszünet . . . béketárgyalások . . . ideje volna, 
ha egyszer már abbahagynánk ezt a szemérmes és hiu 
frazeológiát s nyíltan bevallanánk önmagunk előtt, 
hogy Jetettük a fegyvert s fehér lapot adtunk át az 
ántántnak, hogy irja fel arra rendelkezéseit. Kapitulál-
tunk, megadtuk magunkat, eldobáltuk fegyvereinket, 
utat nyitottunk az ellenségnek, meg vagyunk verve, 
elszedték tőlünk nyersanyagunk, szenünk, fánk, gé-
peink, kereskedelmi hajóink, Iokomotivjaink, vaggon-
jaink, lovaink, autóink, a fronton felhalmozott textil-
anyagunk, bakancsaink, fehérneműink, élelmisze-
reink, borunk és gyümölcsünk java részét, a nem-
zetvagyon egy tekintélyes kontingensét, aminek a 
békében, kiváltképen a békére való átmenetben olyan 
szükségünk lett volna, mint a betevő falatra. Ezt mind 
tudnunk 'kell, komolyan és precziz számvetéssel mérle-
gelnünk szükséges és kell hogy bele vigyük a köztudatba 
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hogy az emberek kijózanodjanak a szabadság és ön-
rendelkezés immár tiznapos rózsaszínű mámorából s 
a munka józan útjára térjenek végre, hogy mindenki 
megragadja szerszámát, megerőltesse szellemi és fizikai 
képességeit pótlására az elvesztett nemzetvagyonnak. 
Nem szabad konczessziókat tennünk a régi dialektiká-' 
nak ; szigorú és kemény vallomást kell tennünk arról, 
hogy miközben kivivtuk a nemzet erkölcsi diadalát, 
azalatt elvesztettük anyagi erőkészleteink igen jelenté-
keny részét. Ne csak befelé, hanem kifelé is nézzen 
most .minden magyar ember s vegye lelkére, hogy egy 
lerongyolódott ország nem engedheti meg magának az 
önfeledt mámor és végnélküli részeg tobzódás luxusát. 
Egyébként — egy ötödféléves háború már önmagában 
véve is vereség. A íranczia nép is meg van verve és az 
angolok is elvesztették a háborút, mert nincs az a 
hadikárpótlás, amely kiegyenlítené egy ötödféléves 
háború erkölcsi és anyagi minuszát. E g y szörnyű pes-
tisből gyógyult ki az emberiség és sok időbe telik, mig 
a halálos kór rombolásait a szervezet rekonstruálhatja. 

Egyetlen vigasza ennek az istentől megvert embe-
riségnek az, hogy az emberek és népek lelkében is 
tabui a rasát csinált a háború. Egy uj -világtörténelmi 
korszak kezdődött ; az emberiség újjászületett. Az új-
szülött ember nyomorult, meztelen, gyámoltalan kis 
teremtés, amelyre az anya szeme vigyáz, hogy a lét 
problémájának első stáczióján el ne veszszen. Az embe-
riség újszülött rendjét is a szeretetnek, bölcsességnek 
és munkának kell kézbe vennie, ha élni akar és boldog 
akar lenni. Tr iumvir . 

Forradalmi káté. 

i . 

Az élők joga. 

I r t a : J E A N J A U R É S . 

A kiváltságos osztályok uralma merénylet az em-
beriség ellen. A szoczializmus, mely minden osztály-
uralmat, általában minden osztálykülönbséget meg fog 
szüntetni, ilyenformán helyreállítja az emberiséget. 
Következésképpen mindenkinek az az igazságos köte-
lessége, hogy szoczialista legyen. 

Csak azt ne higyjék, mint ahogy néhány szoczialista 
meg pozitivista teszi, hogy gyerekes és hiábavaló dolog 
az igazságra hivatkozni, hogy ez egy tisztára meta-
fizikai és végtelenül tágítható fogalom és hogy minden 
zsarnokság a saját tetszése szerint szabhatta köpönye-
gét ebből a banális biborból. Szó sincs róla ; a modern 
társadalomban e szóna'k (igazság, mindinkább megjön 
a tisztább, határozottabb értelme. Azt mondja, hogy 
minden emberben, minden individuumban az emberisé-
get kell tisztelni, benne az egész emberiességet lehető-
leg ki kell fejleszteni. Igazi emberi méltóság azonban 
csak ott van, ahol függetlenség uralkodik, tevékeny 
akarat, az individuumnak szabad és szives hozzáillesz-
kedése az egészhez. Ott, ahol az emberek mások kegyel-
métől függnek, ahol ők nem szabad akaratukból segíte-
nek az általános munkálkodásoknál, ahol az egyén a 
mások hatalmából, megszokásból és nem szabad elha-
tározásából van az összesség törvényeinek alávetve, ott 
mindenütt csak csekély értékű, megcsonkított emberi 
méltóságról lehet szó. Tehát az emberiség csak a töke 
pusztulása és a szoczializmus létrejötte révén jut majd 
jogaihoz. 

Hazajönnek 
A messze, őszi olasz földön állt, 
De érezte, hogy Tavasz szive dobban, 
És érezte, mint soha-soha jobban, 
Hogy vértarajt ver Pest alatt a hullám 
S hogy tul a hegyen, harczokon és hullán, 
Sülyedni kezd a bűnös, vén ladik. 

Sóhajtott néha a sisak alatt 
A megcsalt, csapzott, szomorú csapat ; 
Szemközt Milánó proletárjai, 1 

Nápoly s tán Róma nyomorultjai 
Hevertek holtan, öklétől ütötten. 
Ám felrémlett, hogy : „ j a j ! ártatlant öltem !" 
És felrémlett a sisakok alatt 
A tavalyi szláv bibor-pirkadat. 
Hogy hátranézett, látta az otthon felől 
A bálványistent, épp amint ledől. 
Meglátta, hogy az ujjongó, szabad 
Földek felett egy u j korszak hasad. 

S a sisakok alatt 
Szemükről végre leesett a hályog. 
Földet rengetve hazaindultak 
A felébresztett, a szent hadosztályok. 

Tabéry Géza. 

Meg kell állapitani azt á. jelenséget, mely hordere-
jűvel mindent túlszárnyal: hogy a proletariátus fej-
lődik számban, egységében és öntudatában. A munká-
soknak, az alkalmazottaknak, akik megszaporodtak 
és akik jobban vannak már szervezve, jelenleg van 
égy ideáljuk. Ök nemcsak segiteni akarnak a mai tár-
sadalom leggonoszabb hibáin, hanem ők egy társadalmi 
rendet akarnak teremteni, mely egy más elven alapul. 
A személyi és tőke-tulajdon helyébe, mely az emberek 
egyik részének megadja az uralmat a másik rész-fölött, 
ők a termelés közösségét akarják tenni, az egyetemes 
munkásegyesülés egy rendszerét, mely minden ember-
ből jogosan egy-egy munkástársat csinál. Igy gondol-
kodásukat a polgári osztály gondolkodásától és politikai 
mozgalmiakat a polgári osztály mozgalmától külön-
választották. Kommunisztikus eszményük szolgálatába 
a tulajdon szervezésüket állították, egy osztályszerve-
zést, a munkásegyesületek növekedő hatalmát és a 
nagyobbodó részesedést a politikai hatalomban, melyet 
az államtól, vagy az államban maguknak meghódítot-
tak. Ebben az általános, j l s ő gondolatban a szoczialis-
ták mind megegyeznek. Ök a proletariátus növekedé-
sét különböző okoknak tulajdonithatják, vag}' inkább 
ugyanazokat az okokat különbözőképpen értékelhetik. 
Ők a dolog súlyát vagy a gazdasági, vagy a politikai 
akczióba helyezhetik. De mindannyian bizonyítják, 
hogy éppen a tőke evolucziója, melyet a nagyipar fejt 
ki, szükséges volt és a proletárok megfelelő mozgalmaik 
révén lettek a nfa folyton növekvő erővé, mely hivatva 
van az egész rendszert megváltoztatni. A szocziabsták 
összetűznek az osztályhábovu terjedelme és formája 
fölött is, mely háborút a proletariátusnak kell viselni. 
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Vannak, akik azt kívánják, hogy lehetőleg ne elegyed-
jen viszálykodásaiba annak a társadalomnak, melyet 
el kell pusztítania, ellenben gyűjtse össze egész ener-
giáját a döntő és felszabadító tettre. Mások meg azt 
hiszik, hogy már ma kell nagy világtörténelmi hivatását 
teljesítenie. Emlékezzünk Lassalle szavaira : a prole-
tariátus az a szikla, amelyen a jövő temploma fölépül. 
Ezt meg lehet toldani azzal : de nemcsak ennyi, hanem 
a proletariátus az a szikla, melyen ma a reakczió erői 
megtörnek. (Kautsky.) En meg azt mondanám, hogy 
ez nem éppen szikla, egy szilárd és mozdulatlan hata-
lom. Hanem inkább egy összefüggő, tevékeny erő, 
mely minden nagy -mozgalomba keveredik, anélkül 
hogy önmagát elveszítené és mely gyarapszik erőben 
az egyetemes élet révén. 

De bármily nagyra becsüljük is a proletariátus 
osztálymozgalmának magasságát meg kiterjedését, 
mindnyájan önálló hatalomnak tekintjük. Marx döntő 
érdeme és talán az egyetlen, mely a kritika minden 
támadásának és az idő minden súlyos csapásának 
ellentáll : hogy a szocziális ideát és a munkásmozgal-
mat egymáshoz közel hozta és összefűzte. A X I X . szá-
zad első harmadában gyakorolta magát a proletariátus 
ereje, kifejlődött és harczolt a tőke agyonzúzó hatalma 
ellen ; de nem volt a czél tudatában, mely felé iparko-
dott, nem tudta, hogy a tulajdonnak kommunisztikus 
alakja az ő iparkodásának befejezése és betetőzése. 
Másrészt a szoczializmus sem tudta, hogy a munkás-
mozgalomban rejlik élő megvalósulása, konkrét és tör-
ténelmi ereje. Marxé a dicsőség, mert a' legtisztábban 
és a leghatásosabban ő járt elől mindazok között, akik 
a munkásmozgalomban az empirizmussal és a szocziális 
teóriában az utópiával végeztek. Azóta szoczializmus 
és proletariátus elválaszthatatlanok : a szoczializmus 
az ő ideáját csak a proletariátus győzedelmével és a 
proletariátus az ő egész létét csak a szoczializmus győ-
zedelmével fogja diadalra vinni. 

A mindinkább sürgető kérdésre : hogy fog a szoczia-
lizmus megvalósulni? — most ez a felelet: a proletariátus 
növekedése által, mely azután vele egyesül. Ez az első 
és lényeges felelet és aki ezt nem fogja fel teljes és 
igaz értelmében, az föltétlenül kivül áll a szocziális 
élet- és gondolatkörön. Akármilyen általános is ez a 
felelet, azért mégsem tartalmatlan, mert mindegyi-
künket arra kötelez, hogy a proletariátus .gondolat-
erejét, szervezetet, mozgalmát és életét fokozzuk. 
Továbbá bizonyos értelemben véve az egyetlen igaz 
felelet. Mi nem tudjuk határozottan megmondani, hogy. 
miféle egyes eszközökkel, milyen határozott formában 
és mely pillanatban fog a szocziális és politikai mozga-
lom a kommunizmusban befejeződni. De az bizonyos, 
hogy minden, ami értelmi, gazdasági és politikai 
erejét a proletár osztálynak növeli, ezt az evolu-
cziót sietteti és a mozgalmat élettel gazdagítja, bőviti 
és mélyiti. 

* 

Mikor az 1848-iki forradalmat mindenütt : Fran-
czia-, Német-,' Olasz- és Magyarországban és Ausztriá-
ban elfojtották, mikor a proletárságot a polgárság, a 
szabadelvű polgárságot pedig a reakczió legyőzte, akkor 
a kommunista és proletár-párt a sajtó- és gyülekezési 
szabadságnak, e törvényes hóditó eszközöknek elvesz-
tése után kénytelen volt a nyilvános tevékenységgel 
felhagyni és titkos társulatokban szervezkedni. 

Igy alakult meg a német kommunista társaság, 
amelynek központi bizottsága 1850-ben Londonban szé-
kelt. Az ilyen fa j ta apró, obskúrus és túlzó társaságok 
természetesen hemzsegtek az összeeskíivési tervektől. 
A vereségektől elkeserítve aztán, türelmetlenül bosz-

szut forraltak s az eredménytelenség miatt a legkép-
telenebb gondolatokra vetemedtek. Marx, mint ama 
központi bizottság tagja, a kudarezok közt is meg-
őrizte hidegvérüségét, meg az élet összes bonyodalmai-
val és evoluczióival szemben józan gondolkodását. 
A gyermekes terveknek ellenállott s a felzudulókat le-
csillapította. De megérkezett a kenyértörés napja s ő 
1850 szept. 15-én a londoni központi bizottságtól vissza-
vonult. A szakadást szükségesnek tartotta azon írás-
beli magyarázattal igazolni, amelyet a bizottság jegyző-
könyvébe is felvettek s amely körülbelül igy hang-
zott : »A kritikus világfelfogást a kisebbség dogmatikus-
sal, a materialisztikus történeti felfogást idealisztikus-
sal cserélte fel. A dolgok fejlődése helyett igy csupán 
a puszta akarat lett a forradalom hordozója.« Mig 
Marx és barátai azt mondták a.- munkásoknak, hogy 
15, 20 és 50 évig belső és külső háborúkat kell átélniök, 
még pedig nemcsak az uralkodó viszonyok, hanem ön-
maguk megváltoztatása végett is, meg hogy a politikai 
hatalom felfogására megérjenek, addig a többiek azt 
mondták, mindjárt megkel l szerezni a hata lmat ,vagy 
szépen tovább aludni.. Marx és barátai a német mun-
kások figyelmét a német proletariátus elmaradottsá-
gára irányították, a többiek hozzájuk nem illő módon 
hízelegtek a nemzeti hiúságnak és a német kézműves 
czéhbeli élőit él eleinek ; ez kétségkivül népszerű volt. 
Mint a demokraták a nép szóból, épp ugy alkottak ezek 
a proletariátus szóból szentséget. Miként a demokraták, 
ugy ők is forradalmi frázist teremtettek a forradalmi 
evoluczióból. 

Ismétlem : Marx beszél igy. ö t v e n esztendő ! A ha-
táridő, amelyről Marx a munkásoknak azt mondta, 
hogy az nem a kommunizmus megteremtésére, hanem 
arra szükséges, hogy magukat a politikai hatalom át-
vételére elkészítsék, már letelt. Miféle külső és belső 
háborúkra gondolt Marx 1850-ben ? Minő megpróbál-
tatások lehettek szerinte azok, amelyeken a munkás-
osztály politikai megérése végett a proletariátusnak és 
egész Európának át kellett volna esnie ? Kétségtelenül 
a szükséges külső háborúk közé sorolta Nyugat-Európa 
harczát Oroszország ellen. Európában épp akkor Orosz-
ország volt a reakczió lehatalmasabb eszköze és Marx-
nak ugy tetszett, hogy Nyugat-Európában mindaddig 
lehetetlen a forradalom, mig a czári hatalom meg nem 
törik. 

Pedig a1 nemzetek teljes demokratizálására irá-
nyuló' ellenállhatlan mozgalmat semmi hatalom meg 
nem akaszthatja és még kevésbé gátolhatja meg a 
rríunkásosztálv feltartóztathatlan növekedését . a de-
mokrácziában. 

Minő más külső és belső háborúkra gondolhatott 
Marx? Tán osztotta Engels nézetét, aki 1848 júniusá-
ban azt irta, hogy a szoczializmus csak a munkások és 
parasztok közt lefolyó polgárháború után jut diadalra. 
Szerencsére nem igy van a dolog s nem is lesz igy 
soha. A commune 1871-ben a köztársasági és részben 
szoczialista munkások hősi harcza volt Párisban az 
agráriusok ellen. Hanem ezek az agráriusok nem kis 
parasztok, hanem tönkrement gentryk voltak. A kis-
birtokosok demokrácziája nem késett soha a köztársa-
ság elismerésével és megünneplésével. Nem ő bonyoló-
dott a harezba. A szoczialista munkást és kisbirtokost 
nem választja el kiomlott vér. Nem is fog közöttük 
az sohasem folyni. Tőlünk függ, hogy semmiféle félre-
értés ne keletkezzék, hogy a falusi demokráczia lassan-
ként a szoczializmushoz érjen, amint eljutott a köz-
társasághoz. Az elmúlt félszázad folyamán a külső és 
polgárháborúk okozta megpróbáltatások, de még inkább 
a fejlődés lassú, de állandó hatása s a Marxtól előre 
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hirdetett nagyszerű forradalmi evoluczió által meg-
valósult a munkásság politikai akcziójának alapfölté-
tele. Ez nem volt más, mint törekvés Európaszerte 
nagy nemzeti államok megalapítására, kapcsolatban a 
demokráczia és az általános választójogra való energikus 
törekvésre. 

A munka befejezéséig azonban még hosszú az idő. 
Ma, mint félszázaddal előbb is, óvakodni kell a forra-
dalmi frázistól s a forradalmi evoluczió törvényeinek 
az uj időben mély értelmet kell adni. 

Jól tudom, hogy a forradalmi jómódú polgári osz-
tály az emberi jogok magyarázatába oligarchikus értel-
met, osztályszellemet csempészett bele. Tudom, hogy 
megkisérlette a tulajdonnak polgári alakját minden-
korra szentesíteni, sőt hogy a politikában azzal kezdte, 
hogy a szegények millióitól megvonta a választói jogot 
s igy őket másodosztályú polgárokká tette. De éppen 
oly jól tudom azt is, hogy a demokraták egész egysze-
rűen az emberi jogra, melyhez minden embernek joga 
van, hivatkoztak, a választói jogot valamennyi ember 
számára követelik és azon vannak, hogy ezt el is érjék. 
Tudom, hogy a proletárok rögtön az emberi jogokra 
támaszkodtak, hogy gazdasági követelményeiknek ér-
vényt szerezzenek. Tudom, hogy a munkásosztály, 
melynek mozgalma az 1789. esztendőben még a kezdet 
kezdetén volt, nem habozott és az emberi jogokat 
proletár értelemben alkalmazta és bővítette. 1792 óta 
kijelentette, hogy a jog az élethez minden tulajdon-
jogok között a legelső és hogy ennek a legnagyobb 
jószágnak a biztosítása minden más törvénynél előbbre 
való. Ennek a szónak az értelmét : élet, szélesbiteni 
kell és merészen nagyobbítani. Ha aiatta nemcsak a 
megélhetés biztosítását értjük, hanem az egész életet, 
minden emberi tehetségnek a kifejlődését, akkor ez 
maga a kommunizmus, melyet a proletariátus az em-
beri jogok magyarázatán felépít. Csak igy nyertek a 
forradalom hirdette emberi jogok sokkal hatalmasabb, 
nagyobb értelmet, mint amilyet nékik a forradalmi 
polgárság adott. Ez nem volt egy az ő oligarchikus, 
nagyon is szűkre határolt jogával, ezzel nem tudta az 
emberi jogok keretét kitölteni; a folyam medre nagyobb 
volt, mint a folyó ; egy uj , dagadó hullámnak kell jön-
nie, á nagy proletár-emberi dagálynak, hogy az igaz-
ság gondolata végre megkapja a maga igazi tartalmát. 

A szoczializmus maga meg fogja adni az emberi 
jogok magyarázatának igazi értelmét és az emberek 
jogait tökéletesen meg fogja valósitani. A polgári osz-
tály forradalmi joga néhány békójától szabadította 
meg az ember személyiségét ; de amikor az i f jú nem-
zedéket kényszeríti, hogy kamatot fizessen a tőkének, 
melyet előző nemzedékek halmoztak össze és egy 
kisebbségnek megadja a jogot, hogy ezt az adót be-
hajtsa, a jelzálog egy fajával megkárosít a mult javára 
és egy osztály javára minden emberi személyiséget. 

Ezzel ellentétben mi azt állítjuk, hogy az összes 
termelési eszközöket, az emberek által felhalmozott 
minden gazdagságot rendelkezésére kell bocsátani min-
den emberi képességnek s azoknak szolgálniok kell 
minden ember felszabadulására. Nézetünk szerint mos^ 
tantól kezdve minden egyes embernek joga van a fej-
lődésnek azon eszközeire, melyeket az emberiség létre-
hozott. Nem "születik már ember segély nélkül, erőt-
lenül, minden nyomásnak, minden kizsákmányolásnak 
kiszolgáltatva. Hanem minden újszülött jogokkal fel-
ruházott személy, aki követelheti teljes kifejlődéséhez 
az,emberi munka által felhalmozott eszközöknek sza-
bad használatát. Minden egyénnek joga van életképes-

ségének teljes kifejtésére. Jogosan követelheti az embe-
riségtől mindazt, ami az ő munkáját elősegiti. Joga 
van a munkához, dolgozhat, produkálhat, alkothat, 
anélkül, hogy embereknek egy bizonyos osztálya a 
munkáját kizsákmányolja és leigázza. Minthogy a tár-
sadalom az egyént e joghoz csak az eszközök meg-
adásával segitheti, igy hát a társadalomnak magának 
korlátlan tulajdonjoggal kell birnia e dolgok felett. 

Marx és Engels »Das Communistische Manifest«-
ben pompásan rajzolták meg az élet iránt való tiszte-
letet, a kommunizmus e lelkét : 

»A polgári társadalomban az élő munka csak esz-
köz a felhalmozott munka szaporítására. A kommunisz-
tikus társadalomban a felhalmozott munka csak ész-
köz, mely a munkás életfolyamatát szélesbiti, gazda-
gítja, elősegíti. 

A polgári társadalomban tehát a nmlt uralkodik 
a jelen fölött, a kommunisztikusban a jelen a mult 
fölött. A polgári társadalomban a tőke önálló és sze-
mélyes, mig a tevékeny egyén függő és személytelen.« 

Az emberi jogok kihirdetése ugyancsak az élet 
megigenlése volt, egy felszólítás az élethez. A forrada-
lom kihirdette az élők jogát. Elvette a mult. emberi-
ségétől a jogot, hogy a jelen emberiségét békóba verje. 
Megtagadta a királyoktól és nemesektől a jogot, hogy 
elmúlt szolgálatokért a jelen emberiségén zsarnokos-
kodjanak, fejlődésében meggátolják. Ellenkezőleg, az 
élő ember a saját hasznára birtokába vette az erőket, 
melyeket a mult reá hagyott. Igy lesznek majd a pol-
gárság által felhalmozott termelő erők a tőke külön 
jogaivai szemben az emberiség felszabadításának döntő 
eszközei. 

Az élet a multat nem löili el : hatalmába hajtja. 
A forradalom nem szakítás, hanem meghódítás. Ha a 
proletariátus e hódítást befejezte, ha meglesz a kom-
munizmus, akkor minden emberi erő, mely évszázado-
kon át felhalmozódott, ugy fog hatni, mint egy jósá-
gos, virágzó természeti erő.. Minden embert már szüle-
tésekor a szárnyai alá vesz és a legpompásabb kifej-
lődéshez fogja őket vezetni. 

Toll és tőr. 

E G Y SÚLYOS TERHET m é g v á l l a l n u n k kel l , 

hogy a forradalmi átalakulás se legyen 
fenékig tejfel számunkra: Az »Armeeober-
kommando« — utoljára irjuk le ezt a 

kacskaringós, czifra főnevet — a magyar kormányra 
hárítja át a felelősséget a fegyverszünetért. A függet-
len magyar kormány — mit is tehetne egyebet ? — 
vállalja a szörnyű ódiumot. Az osztrák hadsereg — 
mert közös sohase volt — és főparancsnoksága : mossa 
kezeit. Hogy ne maradjon szégyenben, mert ezt ki 
nem birná. A dicsőséget szívesen vállalta, a magyar 
dicsőséget, amit kemény magyarok vívtak ki számára 
a tizenhatszoros isonzói rohamokban, a tiroli fronton, 
a szerb mocsarakban és az orosz pusztaságokon ; a 
nagy összeomlást, a tudatlan és korlátolt osztrák gene-
rálisok mestermüvét, átvezetik a magyar kormány 
számlájára. Legyen ez a mi tehertételünk. Jó. Legyen 
meg az ő akaratuk. Rájuk vall, nemes gondolkodá-
sukra és súlyos bölcsességükre, hogy a »tartozik« 
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oldalra könyvelik el azt a politikai tételt, ámi a »kove-
tel« rovatba illik bele. ő k szégyennek vélik, mi dicső-
ségnek gondoljuk. E g y nemlétező, toldott-foldott, 
torzszülött hadsereg kárát látják abban, ami a magyar 
nemzet dicsősége, mert egyet jelent az előrelátás okos-
ságával, egy tisztultabb jövendő megalapozásával. De 
hát e hivságos, belül üres, kiviil parádés osztrák katona-
figurák mindig hamisan játszottak, most meg hamis 
mérleget készítenek. Tartozik, követel. Tartozik a 
magyar nemzet az úgynevezett felelősséggel, követel 
az osztrák bornirtság dicsőséget a »közös« hadsereg 
szelleme számára". Egyenleg : nulla Ausztria. Az átveze-
tett nyereség azonban a jövendő számlájára : a szabad, 
független, magyar köztársaság. 

MAGYARORSZÁG BARÁTSÁGA m á r számit . K o -

moly tétel a világpolitikában; Nem lehet nél-
külözni. Pedig mi volnánk a legyőzöttek. Ám 
nem a megalázottak.--Erő' voltunk, mely a 

nagyobb erő előtt meghajolt. Ugy zuhantunk a földre, hogy 
fölugorhassunk ismét. A karunkat még fájlaljuk, a dere-
kunk még sajog, de a geviíiczünk ép és egyenes és fölemelt 
fővel nézünk a világ szemébe. Élünk és vagyunk, élni és 
lenni akarunk. Észre kell venni' bennünket. Ezer évig szá-
mítottunk, számoljanak ezután is velünk. Hát számolnak 
is. Először a francziák, akik már lanszirozzák a rokonszen-
vüket. Kormánysajtójuk irja, hogy a béketárgyalásokon 
kedvezni kell a magyaroknak/ha az antánt el akarja kerülni 
Középeurópa balkánizálásának- nagy veszedelmét. Mi a 
veszedelem ? — ne kutassuk. A balkanizálódás, vagy Német-
ország túlsúlya? Uj tizenegymilliónyi osztrák-német, amely 
beolvad a germán imperiumba ?• Nem a mi dolgunk. Ne 
törődjünk a világpolitikával.; örüljünk neki, hogy a világ-
politika törődik velünk. Tudja, hogy vagyunk és hogy 
lennünk kell. Mint egész test egy darabban. íme, máris 
mondják helyettünk, amit mi gondolunk magunkban. 
A nemzetiségek elégedjenek meg az autonómiával. A szláv 
és a román önrendelkezéssel. De a magyar állam rendelkez-
zék önmaga fölött. Minek keseregjünk hát, hogy megvert 
nemzet vagyunk? Dehogy is ! Mi verekedtünk becsülettel 
és ha vereséget is szenvedtünk, a világ'arat számunkra 
győzelmet belátással és bölcsességgel. 

szenvedélyesen barátkoznak, a mérlég felénk billen és 
Fiumét az ölünkbe pottyantja. Mert a mi igazságunk füg-
getlen minden szemüvegtől ; támasztéka a jog, a tradiczió 
és a történelem. És könnyen meglehet/hogy ebben az eset-
ben nem a mérleg fogja irányitani a labilis igazságot, hanem 
a megdönthetetlen igazság fogja helyrebillenteni á labilis 
mérleget. 

MÉG MINDENT MEG LEHET MENTENI, mindent. 
Milyen nagyszerű elképzelés! Egy főherczeg 
kellett hozzá, hogy kisüsse a bölcs gondolatot 
és megtalálja a biztos reczcplet a forradalom 
kártevő betegsége ellen-. A jó, öreg Frigyes, a 

reszketős fejű hadvezér, megirla kis levélkéjét; most már rend-
ben van az ügy. A nemzeteket félelemben kell tartani. Pro 
primo. Lőj jenek mindenkire, aki a köztársaságot akarja. Pro 
secundö. Egy tanács, két mondat, három'tett. Minden ment-
hető még: Mi az a minden ? Az ország üdve, a nép jóléte, a 
jog és a szabadság föltánjadása ? Az egyenlőség diadala ? 
A demokráczia talpköve ? A testvériség bölcsője? Minden. 
Amiért érdemes félelemben reszketni és kiállani a puskacső 
elé, honnan a halál-rémképé vigyorog arczunkba? Ha ez lett 
volna a minden ! . '. A Frigyes -főherczeg mindene! Meg-
értettük volna. De a »m-inden« a frigyesi elképzelésben másképp ' 
festett. A jőherczegi minden csak a »lrónH jelentette, a dinasz-
tiát. Igy csak olvastuk és nem értettük.,Azaz nagyon is meg-
értettük. Csak o nem értett meg'.bennünkei: szegény lescheni 
vajgyár'os-föherczeg. A-zért is kellett kivándorolnia Német-
országba:. . ' . ' . "-•'•"' 

KENYÉR ÉS BÉKESSÉG, a drága magyar föld 
minden áldása viritscn feléjük, mikcr haza-
térnek : idegen országokból. A d t á k a vérüket, 
hogy szomjú föld feligya, mcst a föld adja cda 
vérét, hogy táplálj a ; őket. Kenyérrel és békes-

séggel. Ajándékozza meg őket búzatermő szivével és a böl-
csőjében ringó szent 'békességgel. Áraszszá feléjük illatos lehe-
letét, csókolja beléjük ősi erejét, hegy megedződjenek a nyu-
galom áldott napjaiban'. Jönnek, jönnék ! Fáradtan és nyo-
morultam Testi kínoktól nyiive, lenyűgözötten. Mégis röpül-
nek. Szállnak a messziségeken át. Gcndólat szárnyán a szivü-
ket küldik előre. Még c-tt b a k t a t n a k valahol a sziklás hasadé-
kok között , de már itthen vannak. Szemükben a magyar ég 
napja lángol. K e z ü k már a . magyar rögöt túr ja . Fii lükben 
cseng a' vasárnapi harangszó. Lesz még egyszer ünnep a 
világon ! Már itt is van. Á legnagyobb 1 ünnep : a hétköznap. 
Á békés munka hétköznapja . Amiért a' vérüket a d t á k , hogy 
szomjú idegen föld beigya. Mcst a föld adja cda nekik a 
magáét cserébe. ' 

HORVÁTOK ÉS OLASZOK b i r k ó z n a k most egy-
mással. A testvéri ölelkezés elfárasztotta őket, 
elég volt : ki kell robbannia a szeretetnek, 
összekapaszkodnak, ránczigálják egymást, ha-
rapós csókokat váltanak. Birkóznak barátság-

ban, hogy a csontjuk is ropog bele. Jugoszláviáért, áz olasz 
nagyhatalmi érdekekért, ki ki a maga igazáért. Dalmáczia 
és Fiume olasz igazság és délszláv igazság, csak megfelelő 
szemüveg kell hozzá. Volt Dalmáczia már osztrák igazság, 
Fium'e pedig magyar igazság, a békekonferenczia majd el-
dönti, melyik igazság bélyegzödik hazugságnak és melyik 
hazugság igazságnak? Egyelőre szenvedélyek, hiúságok és 
vágyakozások ingatják azt a bizonyos mérleget,, mely ide-
oda billen részegen a ráaggatott sulyoktól. Mi pedig vár-
junk és maradjunk meg az okos szemlélődés hűvös magas-
latán. Majd eldől. Lehet, hogy amig olaszok és horvátok 

Krónika II. 

Körkérdés az életről. 

— 1918. november. — 

Vannak ősszel napok, amikor egy ember, aki vala-
honnan messziről jött, azt hihetné : tavasz van ; valami 
könyfakasztó könnyedséget lehet érezni a nap suga-
raiból, a folyóból, vagy lehet, hogy ama fátyolozott 
kékségből az égen. Az ember bátran azt" hihetné : 
tavasz van, tavasz van, a fák már zöldelnek, szép lehet 
a hegyekben. Az emberek ruganyosabban lépnek és 
mélyen lesziva élvezik a leveeőí. 
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Megmagyarázhatat lan, hogy miért érzem magam 
oly szabadon ? Mintha v a l a m i nyomasztó dolog siklana 
le rólam. De ezt nem tudom megmondani. 

Már napok óta nem v o l t a m az utczán, bizonyos 
periódusaim vannak, mikor hirtelen nem tudok csinálni 

Jászl Oszkár 
(nemzetiségi). 

Lovászy Márton 
(kultusz). 

N a g y Ferencz 
(közélelmezési). 

semmit, csak ülök a szobában ; ; mindent nagyon nevet-
ségesnek látok. Körülbelül 3 — 4 napig szoktak tartani 
ezek a periódusok, mikor mindent oly borzasztóan 
értelmetlennek látok, hogy nem tudok csinálni semmit. 
H o g y ezt gondolom, ezt is nevetségesnek és értelmetlen-
nek találom, de nem tudok ellene csinálni semmit. 

Valami krónikus b a j ez. Mintha hirtelen minden biz-
tosat k ihúztak volna a lábam alól, ugy érzem, mintha 
a szék is mindig egyik lábáról a másikra állna. A szo-
bában i lyenkor hangosan beszélni szoktam, a világ-
egyetem összes kétsége; i lyenkor a szobámba jönnek, 

Garami Ernő 
(kereskedelem). 
Buza Barna 
(földmivelés). 
Szende Pál 

(pénzügyi államti(kár). 

banális és ezerszer kétségbevont kéte lyek vannak köiü-
löttem és egyetemes fá jda lmak. Hangosan beszéltem, 
igy igyekeztem (kérem szerényen ezt a szót mondani) 
a vi lágnézetemen ejtett réseket betölteni va lamivel , 
k ivattázni , legalább kivattázni , hogy ne lássam a sza-
kadékokat . Hangosan, hosszú gondolatsorokat mond-

2* 

A Z UJ MINISZTEREK. 

Kunf i Zsigmond 
(népjóléii). 

Gróf Bat thyány T i v a d a r 
(belügy). 

Linder Béla 
(hadügy). 
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Inni és hangommal akartam elűzni az ürességet, mely 
körém dcrmedett. Már egészen megnyugtató gondola-
tokat gondoltam és megnyugtató következtetéseket 
vontam, azonban nyugtalanságom és rivó fájdalmak 
nem szűntek meg. Igy volt valami, ami a szavakon is 
tul volt, amit nem lehetett szavakkal elcsititani; ugy 
éreztem, hogy eme legutóbbi periódus, eme legutóbbi 
lelki-roham kissé crősebb, mint az előzők, mintha 
agyamban valahol egy vékony hártyapapir lenne ki-
feszit ve, féltem, hogy minden perez ben beszakadhat. 
Minden perezben és . . . 

De most már tul vagyok ezen, most már nyugodt 
vagyok, bár ama gondolatok még mindig megvannak 
bennem, talán lerakódtak megint, de nem is lehet gon-
dolatoknak nevezni, valami biztos, változatlan, alak-
talan, alvó fájdalmak, valószínűleg elaludtak megint, 

•csak lélekzésükct hallani és zokogások visszhangját. 

% 
* 

Most eltöltötte agyamat a nap, elárasztotta és 
magába szivta, mindennel. 

Az utczán az emberek izgatottan viselkedtek, mult-
századi szavakat mondtak, izgatottan és meleg, párolgó 
lelkesedéssel : Nemzeti Tanács, Katona Tanács, a kor-
mány, magyarok, a hadsereg . . . 

S én félve — azonban mégsem egészen félve, csak 
sejtve, hogy majd később, majd este biztosan félve és 
kétségbeesve fogok gondolni erre — gondoltam, hogy . 
én ilt megyek s nap és cz itt minden hidegen hagy, 
nem izgat és nem jelentenek számomra semmi tüzet, 
semmi izgalmat ezek a szavak. 

— Nem vagyok való az éleire ! — gondoltam 
egészen uj stilben — dc jó lenne mégis beleölnöm ma-
gam, jó lenne izgulni és izgatottnak lenni ezekre a sza-
vakra. Biztosan nem lennék akkor ebben a nyavaly-
gásban ; veszélyes dolog, ha az ember az életbe stilycd 
cl és nem a napokba . . . Minden tisztességes ember 
izgatott most. 

Az élet ingovány és a napok országul. 
* 

Igen uram, százszor elszavalt fájdalmak kis bólon-
dozója, minden ember léggömbre száll, az egyik 5 czenti-
méternyire, a másik 5 méternyire, a harmadik 50 mé-
ternyire van a föld felszíne fölött. Szegény u r a m ! ö n 
mindent a kedvezőtlen atmoszférni viszonyoknak kö-
szönhet, melyek 5—10.000 m-nyire ragadták önt és 
semmit sem lát ön a lábai alatt : iir, ür, ritkított levegő,, 
ember ilt nem tud cini, ön orrvérzéstől és fejfájásról 
panaszkodik? Legyen nyugodt . . . 

* 

A nap kései gyönyörben áradt é= én kivételes erő-
ben éreztem magam, hirtelen egy hölgyre gondoltam : 
Adriennel Lehet, hogy erre jön, valami csillogást érez-

tem magam körül, amely — az volt a benyomásom — 
feltölt és betölt bennem mindent; valami felemelke-
dést éreztem, egy pár cm-rel magasabban emeltem 
mindig a lábam járás közben. 

Szembe jött velem Adrienne, arcza olyan volt, 
mint egy belvederi Diana-szobor, némileg puderezve 
és a kor szőrméjében : tiberben. Csillogások fogtak 
körül és most már némileg affektálva, de viczczelve 
a lelki-rohammal, nyelvet öltve a fájdalmaimnak, 
mintegy szemebe kaczagvn, kigúnyolva az utolsó négy 
napot, így szóltam hozzá : 

— Apropos, mi a véleménye az életről ? 
Adrienne, a kis szabványok és finom formulák eme 

isteni nője, akinél az éjszinü haj kicsiny czakkjai és 
kecses hullámai épp ugy meg vannak szabva és pontos 
tö.rvényekhcz kötve, amiképpen szigorú útmutatásuk 
irják elő a kalapnak az arczczal való hajlásszögét, 
nevetni kűzdett és nem merülve a kérdés részletezésébe,' 
folytatta még husz másociperczig a nevetést. 

Ln pedig a mult napot ismét komolynak érezve, a 
csillogást halványodni észleltem. 

— ö n boldog nő, — mondtam — ön egyáltalán 
nem szállt léghajóra . . . 

A csillogás lassan foszladozni kezdett körülöttem ; 
árnyékos helyre értünk, hirtelen vége volt mindennek, 
magamba meredtem, kissé kétségbeesett szemmel, 
mintha az arezomat befelé fordítottam volna ; ghiru-
sainv, mondhatom, kissé fáztak az árnyékban, hall-

. gatózdtam mintha távoli artikulátlan ujjongó hangok 
zenéjét lehetett volna hallani, ám mintha hirtelen 
felsírt volna valaki, dc egészen a közelben és nem 
tudtam mit beszélek : 

A . . . az élet, ha az ember meggondolja, na nem, 
Adrienné ? Es aztán lc is lehet zuhanni a léggömbről, 
a. kis kosár — tudja — kifordul s az ember agyonüli 
magát a sziklákon, Adrienne. Tudja. Ez kellemetlen, 
nem ? 

— Ez nekem nragas ! — szólt kedves tájszólásban 
Adrienné. — Mit filozofál, nemszeretem túlerőltetni a 
fejemet. 

Aztán még egy kicsit mentünk hallgatva, aztán 
Adrienne elővette a tükrét, kis hajrészlctek helyzetét 
preczizirozta. Ln visszafordítottam az arezomat. Az 
ősz fájdalmakból szőtt fátylat a hegyekre és Adrienne 
arczára. 

— Nem ? . . . Igen ? . . . Au revoir ! . . . 
Útközben aztán egy barátomhoz, akivel találkoz-

tam., igy szóltam : 
— Mit szólsz a Nemzeti Tanácshoz ? Ugyancsak 

szép napokat élünk. Szeretem ezt a forrongást. 

* * ' 

Elni csak kell. Elni kell. Vagy nem gondolják? 
Persze, hogy kell . . . 

Neményi Imre. 
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A N T H O L Ó G I A. 
— Régi magyar forradalmi versek. — 

Irigylem őket... 
—1902. — 

Irigylem őket, kiket végzetök 
Száműzött messze a honi göröngytül, 
Az édes képek raja jár velők 
S nem látják a valót a fényözöntül. 
Oly könnyű bizni, könnyű hinniök, 
Mikor a vágyak színes szárnya lendül 
S az est ködén, a hajnalpiron át 
Százszorta szebbnek látják a hazát. 

De tűrni itthon a kemény rögöt 
S méltatlan tűrni mellőzést ezernyit, 
Érezni, hogy mit könnyed öntözött: 
Rügy nem neked bont, virág nem neked nyit, 
Hogy pártos osztály a te örököd, 
S a jognál itt csak az igazság s emmibb : 
S szeretni mégis — amely nem szeret — 
A hazát, itthon sokkal nehezebb. 

Kiss József. 

Az uj Megváltó. 
— 1898. 

Csodás, bűbájos Napkelet vidékén, 
Kicsiny, szegény falvába' Betlehemnek, 
Sugárzó csillagzatnak égi fényén 
A nagy három királyok vágyva m e n n e k : 
Hogy ők lennének elsők hódolatban 
Előtte, ki most emberi alakban 
Mint Isten szent Fia a földre száll, 
Mint örök Eszme, Ige, Ideál. 

S napkeltekor ahogy elérkezének 
Egy pásztorkunyhó ajtaja elébe, 
Az istállóban zengett már az ének 
S Ő ott pihent a jászol lágy ölébe. 
Friss szénaillat áradt szerteszéjjel, 
Dicsfény derengett túlvilági fénynyel, 
Szent béke tölté bé a sziveket : 
A Megváltó imé megszüle te t t . . : 

» « 

Egy ezredévnek szárnya nőtt azóta, 
Vergődve, lomhán most repül a más, 
Sivár jelennek éjjelén megujul 
Legendás korszak álma, a csodás. . 

. . . Karácsony éjjel. Mint volt akkor éppen, 
Színes, bűbájos Napkelet-vidéken. 
De most nem kis falvába' Bethlehemnek, 
Az Eszme, Ideál nem ott születnek 

S nem pásztoroknak csendes jászolába', 
De ott, hol zúgva forr az élet á r j a : 
Fényes, nagy házak földalatti mélyén, 
Pinczék odúin, szurtos műhelyekben, 
Hová egy árva fénysugár se lebben, 

• Zeng most holt szörnyek ajkiról az ének : 
Zúgó morajja gépek ke rekének ; 
Ahol nem árad édes illat széjjel 
És nem dereng dicsfény se égi fénynyel, 
A légbe' szálló füst koromja terjed 
És öntött ólom gyilkos mérge e r j e d ; 
Száz gép küllője roppanik recsegve — 
Igy formálódik m o s t az Eszme testbe! 
Rezgő sugár lesz mindegyik paránya 
És mindegyiknek mintha lenne szárnya, 
A nagy világot villámként bejárja. 
S amerre száll, kiosztja drá'ga k incsé t : 
Szétzúzza a népeknek rabbilincsét, 
Világot gyújt a vak, homályos éjbe, 
Nyomában az Igazság és a Béke. 
Naponta meghal, bárha nem kereszten, 
De újra csak feltámad százezerszer, 
Bár lánczra fűzik, sirba temetik — 
Az uj Megváltó ígyen születik. 

Rózsa Miklós. 

Május. 
— 1903- — 

A rózsák nyílnak . . . 
A napsugár ha megcsillan a réten, 
Rónák ölén virul tarkán az éden. 
A hajnalpirnak 
Fülembe suttog üde, friss szele, 
Tavaszi illat száll hozzám vele. 

A játszi dalnak 
A virradatban megcsendül zenéje, 
Szines virágok intenek fe lé je ; 
Száll mint a harmat , 
Szellők szárnyán, a nagyvilágon át, 
Hirdetve a kikelet hajnalát. 

Ám én merően, 
Lázongó szívvel hallgatok a da l ra : 
Nem is dal az, de csaták riádalma . . . 
A sik mezőben, 
Mély völgyeken, a hegyek ormain 
Életre kelnek régi álmaim. 

Körül a földön, 
Ahol embert szorít a munka járma, 
Bilincsre kötve a szellemnek szárnya ; 
Ahol a börtön 

' Homálya terjeng a népek felett — 
Derültebben mosolyg a kikelet. 
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Lángokra gyúlnak 
Apró tüzei az ezernyi vágynak, 
Uj napjául a támadó vi lágnak; 
A szürke múltnak 
Sírjába roskad a megunt j e l en : 
A munka lesz az ur az életen. 

De nem is á lom! 
A vérem lüktet, a szivem se hallgat, 
A lelkem is érzi a f o r r a d a l m a t . . . 
Mindegyre látom, 
Zászló lobog, a tábor egyre nő, 
Vörös hajnallal ébred a jövő . . . 

Csizmadia Sándor . 

Suttoghat az erdő, a bükkös, a tölgyes, 
Óh, tanakodhatnak a marczona f ák ! 
Fejedelmek tanácsa, a titkos, a csöndes, 
-Bambán néz rengetegedbe, vi lág! 
Ha gyanútlan' jár az aranykoronás vad, 
Ha jár re t tegve: szörnyük utai. 
Itt méreg ömölhet, ott tőr czikázhat 

És olykor dörejt ha l l an i . . . 
S bármennyi vadászt is emészt e vadászat — 

Hallal i! 
Teritőre mindig jut koronás vad, 

Hallal i! Hallal i! 
S nem vész ki, akárhogy ront egy a másra, 

Se vad, se vadásza! 
T e l e k e s Bé la . 

A császár. 
—1903- — 

Zsong, suttog az erdő, a bükkös, a tölgyes; 
Halkan tanakodnak a marczona f ák : 
Nem csattog a fe j sze! Micsoda csönd ez ? 
Ember s eho l ! Újra mienk a v i l ág? 
Elő suta nyulak, szarvasok, őzek! 
Elő ti sürünk minden v a d a i ! . . . 
De hirtelen im más hangok ü tődnek : 

Távolból dörejt hallani. 
S kaczagó kürtsző felel az e rdőnek : 

Hallali 1 
S futnak suta nyulak, szarvasok, őzek . . . 

Hal la l i ! Hallal i ! 
S a lomb közt már ijedt susogás j á r : 

Vadászik a császár! 

Vadászni indult, vadászni a császár . . . 
Cserkészve az erdőn tétova jár. 
Les, vár, fejedelmet, agancskoronást vár . . . 
Néhányat elejtett fegyvere már. 
Vadásznia másnak itt kinek se szabad ma. 
Övéi az erdő szarvasai. 
De ime, amint les a legdaliabbra, 

Távolból dörejt hallani . . . 
Kürtjét a császár megfúj ja riadva — 

Hallal i! 
Vadásznia másnak itt kinek se szabad ma 1 

Hal la l i ! Hallal i ! 
De kaczaja kél a lombsuhogásnak : 

Nem vadra vadásznak! 

Őrt áll ezer őr az erdő határán, 
Mint hogyha von hajtók csapata kört. 
Ört áll ezer őr — a császárra vigyázván . . . 
S a csöndbe csak őrjel döreje tört. 
Okát sohse fogja megtudni a császár! 
Megritkulnának vadászatai . . . 
De súgja, susogja a lombsuhogás m á r : 

Tudjuk, jött erre valaki 1 . . . 
Az is fejedelmet, de nem agancskoronást v á r . . . 

Hal la l i ! 
Vadász az is, ámde vadja a c s á s z á r . . . 

Hal la l i ! Hallal i ! 
Császárok, mint vad, amelyre vadásznak, 

Oly vadjai másnak. 

Lámpavas a boulevardon. 
— 1918 márczius. — 

Oly árva vagy . . . 
A kis laternád sárga fénye pislog, 
s gyökered nedves, piszkos sárba fagy. 
Kis, szük, komor sikátoroknak mentén 
még megcsillogtatsz gombokat a mentén, 
de nem vagy fáklya és a koronád : 
egy kis olajmécs, börtönébe zárva. • 
S bár üvegeden nem fut korom át, 
még árva vagy te, árva, 
s csak gyáván pislogsz a nagy koron át. 

Templomharangból , nézzed, ágyú lett, 
zsoltár helyett ma gyilkolás a czél 
és pengő kard lett minden csöpp aczél. 
A föld ezer fiát méhébe zárta, 
egyedül, óh ! te karcsú lámpavas, 
te vagy csak árva. 
Minden uton őrt állsz, fényed vezat, 
de senki , senki sem fog veled kezet, 
te árva . . . 

Már elhasználtak minden vant meg nincset, 
száz reszkető kéz fogta rézkilincset 
az óriás birokra, a nagyszerű gyilokra. 
S most én gúnyos kaczajjal mondom néked : 
— már egy részeg sem ölelhet meg téged. 
Mért nem törsz ketté, térdre rogyva, 
a cserepeid lábad elé dobva, 
mért nem törsz ketté, árva l ámpavas? 
Mért nem kiáltod, hogy gyümölcs kell 
kényes nyakadra, jó gyümölcs kell, 
hogy inkább vagy betört ablakkal világtalan, 
de nem gyümölcstelen, de nem virágtalan, 
hogy szerepeltél már a multakban, 
hogy neked — multad van 1 
Mért nem kiáltod egyszerre, egy napon, 
akárhogy, díszesen vagy olcsó frázisban, 
Moszkvában, Londonban, Rómában, Párisban, 
egyszerre, e g y ' n a p o n : 
Nézzétek, milyen szép vagyok, 
hozzatok nekem embervirágot, 
én vagyok, én vagyok, 
ismerjetek rám, én vagyok 

a l á m P a v a s ' Szá§z M e n y h é r t , 
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A b o l d o g császár . 
V. Lajos 'és kora. — 

( R e g é n y . ) ( 7 ) 

I r t a : K E L E M E N V I K T O R . 

Johanna sajnálattal vette tudomásul, hogy a 
Lajos közbenjárását nem koronázta-siker az istentelen 
Ottónál és elhatározta, hogy az egész fenséges család 
jelenlétében fog beszélni (amint mondani szokta) a 
megszédült gyerkőczczel. E czélból harmadnap délre 
egybehivta a nagyherczegnőket és nagyherczegeket, 
és Ottót is maga elé idéztette. Ottó azonban nem 
jelent meg birósága előtt ; azzal mentette ki magát, 
hogy halaszthatatlan teendői gátolják a megjelenésben. 

Ottó e délben nyitott kocsiban hajtatott végig a 
városi park fasorán és Alice Lavanniére ült a jobbján. 
Amikor Johanna erről értesült, felháborodásában csak-
nem elájult. Az egész család méltatlankodása szilajul 
viharzott Ottó ellen. És tagadhatatlan, az Ottó maga-
tartása alkalmas volt arra, hogy a közte és a dinasztia 
között felmerült komoly ellentéteket, a végsőkig elmér-
gesitse. 

Lajos ugy érezte, hogy az Ottóval folytatott 
beszélgetése óta egy kis szomorú nyugalom költözött 
élete kusza kietlenségébe. Tépelődéseinek, kételyei-
nek, habozásának és gyötrődéseinek fekete éjjelébe, 
mintha a gyógyitó bizakodás enyhe világossága deren-
gett volna már. Több bátorsággal tekintett házassága 
elé is ; hogy nem lesz boldog, az már nem is szomorí-
totta ; de ismét' remélni kezdte, hogy végre, végre 
mégis megtalálja, lelkének nyugalmát. 

* 

Lajos egy hajószerencsétlenség áldozatainak meg-
látogatása után a kórház lépcsőjén lefelé haladva a 
kocsija felé tartott . Ekkor az összesereglett tömegből 
hirtelen egy vézna fiatalember ugrott elő és mielőtt 
bárki megakadályozhatta volna, ruhája alatt rejtege-
tett tőrével a császár felé szúrt. A tőr hegye történetesen 
megakadt a köpeny gombján, majd lesiklott onnan, 
de az erejét vesztett szúrás már csak könnyebben sebe-
sítette meg Lajost. A következő pillanatban a közelben 
állók megrohanták és lefogták a merénylőt. Valaki 
ütlegelni kezdte: 

— Ne üsse, — mondta a császár borúsan. 
A halálra rémült szárnysegéd orvosért rohant a 

kórházba, ahol a császár könnyű sebét azonnal be-
kötözték. A nép megéljenezte, mikor kocsijába szállott. 

Lajost sebesülése néhány napig szobájában tar-
totta. Egy napon szárnysegédétől megkérdezte, mi 
történt merénylőjével. 

— A bűnvádi eljárás folyik ellene, felség, — vála-
szolt a szárnysegéd. 

— Kérem, kedves gróf, volna szives megnézni a 
vizsgálati jegyzőkönyvben, mit vallott a vádlott tetté-
nek okára nézve. Érdekel. 

— Felséges uram, én jelen voltam a merénylő 
kihallgatásánál. A vádlott bárd nemzetiségű. 

A császár arczán valami komorság suhant át, 
mint felhő árnyéka a napos mezőn. 

— Mikor tettének okát kérdezte a vizsgálóbíró, 
a vádlott egy hosszadalmas és zavaros előadásba kez-
dett, amely arra enged következtetni, hogy e nem 
egészen normális fiatalembert' az ujabban divatossá 
vált szocziálista és anarchista eszmék fertőzték meg. 

— Ugy . . . — mormolta a császár eltűnődve. 
A szárnysegéd elemében volt. ^ 
— Mindenesetre bátorkodom ama véleményemet 

kifejezésre juttatni, hogy a merénylőt példás bünte-
téssel — 

A császár hirtelen félbeszakította. 
— Volna szives, kedves gróf, a vádlottat felkeresni 

a vizsgálati fogságban. Igen ? Kérem, közölje vele, hogy 
megkegyelmeztem neki és egyben intézkedjék, hogy 
azonnal bocsássák szabadon. . 

— De felség . . . — motyogta elképedve a szárny-
segéd. • ' 

— Az ügy lefolyásáról beszámolt, — mondta a 
császár és egy kézmozdulattal elbocsátotta szárny-
segédét. 

Lajos egyedül maradt és a nagylelkűség íidilő 
érzése töltötte el. Hosszú idők óta először érzett valami 
becsülést önmaga iránt és ez olyan végtelenül jól esett. 

— Ha Ottó ezt megtudja, bizonyára meg lesz elé-
gedve velem, — gondolta bágyadt mosolylval. 

* 

Szálltak a napok egymásután. Az élet végzetes 
egyhangúsága ismét tanyát vert a Lajos szivében. 

Egy délután Lajos szórakozottan kutatott író-
asztalának fiókjában. Az egyik fiókban néhány meg-
szólítás nélkül való levél és elfelejtett feljegyzés 
között egy kicsiny női arczképre akadt. Hosszan nézte 
az életvidám fiatal arczot és fájdalmas bánatok terhes 
felhője borult a lelkére. 

— Lukréczia . . . — súgta Lajos a régi vágygyal, 
a régi melegséggel. 

Komor felhőfüggöny húzódott a nap elé. A szél 
végigvágott ostorával a kifosztott parkon és a kopár 
fák fájdalmasan felnyögtek. Lassan havazni kezdett. 
A Lajos lelkében az emlékek, a vágyak tengere ismét 
áradni kezdett. Megborzongott. Rettenetes emésztő 
szomjúsággal kívánta Lukrécziát. 

A nagykörút egy sötét mellékutczájában állott 
meg az udvari fogat. A hó egyre hullt. A kocsiból egy 
nyúlánk fiatalember szállott ki. Szemére húzott prémes 
sapkája és bundájának felhajtott széles gallérja arczát 
csaknem teljesen eltakarta. Gyors léptekkel haladt 
előre. Egy ház előtt megállott, majd befordult a kapu 
alá és felsietett a homályos lépcsőn. A második emeleten 
megállott. Az ajtón kis réztáblán a lakó neve ragyo-
gott : 

LA FLEUR LUKRÉCZIA 
operaénekcsnő. 

A nyúlánk fiatalember szive hevesen dobogott 
pompás bundája alatt és kezével a kis harang fogója-
után nyúlt. Most ismét habozni kezdett és elbocsá-
totta a csengőt. Várt. Benn a lakásban mély csönd 
honolt, bár az előszobába kiszűrődő halvány derengés 
arra engedett következtetni, hogy vannak a lakásban. 
A bundás i f jú lába fázni kezdett ; fql és alá topogott a 
folyosó, szürke kövén. Most léptek hangzottak a lépcső 
felől. A bundás ifjú egy pillanatig tanácstalanul állott, 
majd hirtelen a lépcső homályos szögletébe lépett. 
Egy bepólyált öreg asszonyság alakja tünt fel a lép-
csőn. Erősen szuszogva kapaszkodott fel a harmadik 
emeletre. A bundás fiatalember megkönnyebbülten 
sóhajtott. 

— Most becsöngetek, — gondolta és ismét meg-
fogta a csengő fogóját. 

De ezúttal sem csengetett: Benn a lakásban kinyi-
tottak és becsaptak egy ajtót és egy csöndes ária 



700; 

ütemei áradtak halkan. A bundás fiatalembernek el-
szorult a szive és hirtelen megfordulva, lesietett a lép-
csőn. Szinte futva tette meg az. utat a fogatig. Bevágta 
magát a párnázott ülésre, becsapta az üveges ajtót és 
a kocsi nesztelenül siklott tova a havas utczán. 

Baloldalt a mellében a fájdalom tulperzselt a düh 
és szégyenkezés tengerén. Lajos a mellét tapogatta. 

— Itt sebek vannak, — mormolta szenvedőn és 
a kéj egy nemével gondolt arra, hogy e sebek olyanok, 
amelyek örökké fájnak. 

* 

A háborúban elesettek árvái javára karácsony 
havában Mikulás napján jelmezes bált rendezett néhány 
nagylelkű arisztokrata s e Mikulás-bálokat az udvar is 
megtisztelte megjelenésével. E télen maga a császár is 
megjelent a bálon, gróf Walter szárnysegéde kísére-
tében. 

A császár azonnal fölment páholyába, ahonnan az 
egész termet be lehetett látni. Lenn, a számtalan 
gyertya és lámpa kápráztató és a százágu csillárok 
üvegkristályain a szivárvány színeivé törött fény-
özönében két zenekar harsogó zenéjére lejtették a kecses 
tánczokat a katonának, parasztleánykának, kucséber-
nek, pierrónak, angolnak, vadásznak, ballerinának 
öltözött jelmezesek. A zene zúgott a fülledt teremben, 
ahol a sokféle parfüm összevegyült a testek forró párá-
jával. Szerpentinek hasitották át a levegőt. 

A császár odafordult szárnysegédéhez : 
— Kérem, kedves gróf . . . látja ott . . . ott az 

oszlop mellett . . . azt a parasztleánykát . . . most a 
pjerróval beszélt . . . legyen szives . . . kéretem. 

Gróf Walter eltűnt a páholyból, ü t perez múlva 
nyílott az ajtó s a parasztlányka jól játszott zavarral 
állott meg a küszöbön. 

A császár intett a kezével. 
— Lépjen beljebb . . . Lukréczia. 
Lukréczia kecsesen bókolt. 
— Ó . . . megismer még felséges uram ? 
— Hát azt gondolta, hogy elfelejtettem? 
Lukréczia elpirult és mondott valamit, de az már 

nem volt fontos. Itt már vége volt a szavak értelmé-
nek, kézsz őrit ásókban . és ölelésekben a vér beszélt 
ékes szavakkal. Lentről zsongva, zavarosan áradt a 
zene, a nevetés, a beszélgetés, a lábak dobogása ; és 
Lajos és Lukréczia ismét egygyé olvadt egy hosszú, 
egy mámoros, egy gyötrelmes, egy felejthetetlen öle-
lésben. 

Mikor Lajos hazahajtatott , nagyon mélyen boldog 
volt és nagyon mélyen szégyelte magát. 

* 

Szokatlan, de jóleső fél-öntudatlanságban élte az 
életét. Nem törődött különösebben semmivel, gépiesen 
végezte munkáját, nem örült az örömöknek, de viszont 
a lelkiismerete sem kínozta. Mintha valami lágy és 
szomorú köd borult volna az agyára ; megfeledkezett 
a bárdokról, a kiontott vérről, a házasságáról. Az állam 
ügyeit az óriási befolyású gróf Orla kanczellár csaknem 
teljesen korlátlanul intézte. Lajos egyébként is meg-
bízott a kipróbált hüségü emberben, aki nagyszerűen 
értett ahhoz, miképpen kell egy népet minden javától 
megfosztani és kizsákmányolni. Lajos ugyan nagyjából 
tisztában volt gróf Orla kormányzati rendszerével, és 
ha magában elitélte is ezt a vérlázító politikát, mégis 
örült, hogy valaki levette válláról az uralkodás sokszor 
súlyos és kellemetlen gondjait. Más most nem érde-
kelte ; Lukréczia ismét az övé volt . 

Johanna nágyherczegasszony kívánságára meg-
tartotta eljegyzését a tizenhétéves Terézia herczegnő-
vel. A vőlegényi állapotot rendkiviil furcsának találta; 
egy mély, szomorú, meleg szánakozás! érzett a meny-
asszonya iránt : ugy bánt vele, mint egy beteggel, ha 
együtt voltak, feszülten figyelt minden szavára, minden 
mozdulatára. 

* 

Május huszonöt. 
Az esküvői menet pompája a természet pazar 

pompájával vetekedett. Az esketési szertartás délután 
öt órakor kezdődött, a komor templomban, amelyet 
ötezer gyertya reszkető fénye földöntúli ragyogással 
árasztott el. Az oltár lépcsőit érsekek és püspökök 
ijesztő tömer" •1'»nte el ; az istenfélő Pepita-birodalom 
valamennyi 'főpapja' jelen volt. 

Az esketési szertartást a metropoliszi herczegérsek 
végezte. Lajos az esküvő alatt rendkivül unatkozott, 
Terézia mélyen meg volt indulva. 

Végre a herczegérsek megáldotta a gyűrűket ; 
künn a díszszázad üdvlövést adott. Most még a szent-
életü főpap rövid beszédet tartott, amelyben kiemelte 
az i f jú császár erényeit, képességeit, nagylelkűségét, 
bölcsességét és vitézségét. Lajos a szentbeszéd alatt 
rendkivül csodálkozott ; mind e napig nem is sejtette 
milyen kiváló uralkodó ő. Majd hirtelen érthetetlenül 
a bárd forradalom jutott eszébe és 'elkomorodott ; de 
valami erős bizalom élt már a szivében. 

— Hatalmas Úristen, aki v a g y a mennyekben, 
oltárod lépcsőjén térdepelve ime fogadom, hogy minden 
igyekezetemmel rajta leszek, hogy jóvá tegyem a 
bűneimet, amelyeket elkövettem és amelyek miatt 
nem jelenhettem meg tisztán az én Uramnak szine 
előtt. Az engesztelés e munkájában Te légy Uram 
legalázatosabb szolgádnak segítségére és dicsértessék 
a Te neved, mindörökké . . . 

A szive megerősödött e néma imában. 
Az esküvő véget ért. Az ország valamennyi temp-

lomából Te Deum szárnyalt az egek felé. 
Az esküvő után a nászmenet visszatért a császári 

palotába, ahol a császár bemutatta Teréziának gróf 
Orla kanczellárt, valamint minisztereit és tábornokait. 

Másnap a császári pár nagyobb összeget ajándé-
kozott jótékony czélra. 

Délben a császár magához kérette a kanczellárt. 
— Kérem, kedves gróf Orla, legyen szives intéz-

kedni, hogy legfelsőbb elhatározásunk következtében 
a bárd tartományokban az ostromállapot holnap délben 
megszűnjék. 

A kanczellár eltátotta a száját. 
— De felség — 
A császár összehúzta a szemöldökét. Gróf Orla 

elnémult. A császár folytatta. 
— Intézkedjék továbbá, hogy azon bárd politikai 

foglyok, akiket enyhébb büntetésre ítéltek, azonnal 
szabadon bocsáttassanak ; a szigorú büntetéssel sújtott 
foglyoknak pedig büntetésük felét elengedjük. Meg-
értette, kedves gróf Orla ? 

— Tökéletesen, — mondta verejtékezve a kanczel-
lár és boldog volt, amikor végre künn állott a folyosón. 

Ugyanezen a napon a császárné a császár készséges 
beleegyezésére néhány előkelő bárd hölgyet kinevezett 
palotahölgyévé. 

* 

A bárd tartományban a remény és öröm csaknem 
boldogsággá fokozódott, midőn megjött a hir, hogy 
a császár i f jú nejével meglátogatja az árva tar-
tományt. 
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A hir nem túlzott ; Lajos mindent elkövetett, hogy 
Terézia jól érezze magát, tudta, hogy ez a legtöbb, amit 
a császárnénak nyújthat és ennek is nagy része volt 
abban, hogy elhatározta a bárd tartomány meglátoga-
tását, azt remélve, hogy az utazás izgalma, a sok uj 
város, uj ember, uj hangulat, uj táj üditőleg fog hatni 
Teréziára, egyúttal pedig őt magát is elvonja az egyedül-
lét gyötrelmes tépelődéseitől és kinzó ködalakjaitól. 

A császári pár utja a bárd tartomány fővárosába 
diadalut volt. Az istenadta nép határtalan lelkesedéssel 
ünnepelte urát, aki csak néhány esztendeje temetővé 
tette hazáját. Lajost ez végtelenül meglepte s mély-
ségesen meghatotta. 

— Nem maradok adós, — gondolta megindultan. 
Másnap a bárd főpapok, nemesek és polgárok 

küldöttsége hódolt a császár előtt, ah' °zen a napon 
valamennyi politikai fogolynak anmcs^na- adott, meg-
parancsolta az elkobzott javak visszaadását és sértet-
len hazatérést biztosított azoknak, akik a forradalom 
után külföldre menekültek. 

Véget ért az ut és a császári pár visszatért Metro-
poliszba. Súlyos napok következtek. Teréziát az udvari 
körökben érthetetlen okokból nem szerették és napjait 
ezer apró intrikával keserítették el. Lajosban legyőz-
hetetlen erővel ébredt föl a mult, a vágy a régi élete 
után és tudta, hogy nem sokáig lesz ereje ellenállni. 
A császárné környezete talált módot arra, hogy úrnője 
a császár minden lépéséről tudomást szerezzen. Terézia 
mélyen elszomorodott és nem panaszkodott senkinek ; 
türt némán. Lajos gyönge volt és beleszédült régi 
életébe ; ellenállni nem tudott, de rettenetesen szégyelte 
magát, ingerült lett, nem volt bátorsága a Terézia 
bánatos szemébe nézni, bosszantotta a császárné néma 
szomorúsága, halálosan undorodott és gyűlölte gyönge-
ségét és elviselhetetlennek tartotta életét. Terézia 
szelid volt és szomorú ; a parkban sétált, a százados 
fák alatt, szivesen olvasta Alfréd de Musset költemé-
nyeit és azt suttogták az udvarban, hogy titokban 
sirni szokott. 

* 

Kora tavaszszal leánygyermeke született. A császár 
délután bement a Terézia szobájába . A császárné halott-
halványan pihent ágyában. Lajos egy széket húzott 
az ágjdioz. Mindenki távozott. Sokáig hallgattak. 
Lajost egy rettenetes érzés fojtogatta. 

—."Nagyon szenvedsz, — kérdezte halkan. 
Terézia rávetette könnyes szemét. 
— Nem . . . — sóhajtotta erőtlenül. 
Lajos lehajolt és megcsókolta a Terézia keskeny, 

gyermekes áttetsző kezét : 
— Milyen silányság — gondolta és igen nagyon 

szenvedett. 
Mély csönd támadt. 
— Boldog vagy ? — kérdezte' később Terézia 

bágyadtan és mosolyogni próbált. 
— Igen . . . — mondta Lajos elgondolkozva — 

de miért nem fiu . . . 
Terézia riadtan meredt urára. Azután Lajos föl-

állt és távozott . Midőn a magas, szárnyasajtó bezárult, 
Terézia görcsösen, hosszan felzokogott. 

Ez az első gyermek — mielőtt megtudta volna, 
hogy nyomorúságra v a g y pompára, balsorsra v a g y 
boldogságra született — egyéves korában meghalt, 
koronás szülőinek mély szomorúságára. 

(Folytatása következik.) 

Saison. 

Csönd és béke. 

B u d a i p o l g á r j e g y z e t e i a 
s z á z h u s z o n ö t e s z t e n d ő s t a b á n i 
t e m e t ő b e n n é h a i K n e z e v i t s F r e -
d e v i k a r o k o k ó - t r a g é d i á j á r ó l é s 
V i r á g B e n e d e k v i o l á s s í r j á r ó l . 

Mikor az első gyászbatár befordult e tölgyből fara-
gott, bronz-ivü, öreg kapubálványon, a budai várbás-
tyán a mogorva Ferencz császár sétált biboros váll-
hajtókájában a villogó szemű, ravasz, bécsi Kaunitzczal. 
Európa egét a franczia forradalom tüzcsikjai színesítet-
ték. A dunaparti Játékszín viaszcsillára alatt Kelemen 
László vörösbársony mellénye rikitott a homályban és 
köröskörül nagy nyár melege fürdette a fákat. 

Most didergős, nyers novemberi alkony lobbant-
gatja szintelen üszkét.' Az évszázados temetőre ráredőzi 
selymét az őszi köd. A komló kövér, borveres indái 
összefutnak a derékbatört gránit-tömbökön és össze-
ölelkeznek melegen, szerelmesen, kibogozhatatlanul, 
mintha egymást melengetnék. A borostyánsátrak nehéz 
homályában izzó rubinok — piros rigószemek — vil-
lannak el. Szellő se leng, fii se rezzen . . . Csönd és 
béke . . . 

A néhai jók és gonoszok bűne, szenvedése, duhaj-
sága,.rebegése meghalt, elveszett az é l e t ü k k e l é s i t t 
enyészik át az enyészetbe lábam alatt, a földszinére 
süppedt sirokban. Mi van itt még az életből ? Sápadó 
fények, pihés suhogás'ok, fagallyak alján egymást 
váltó vizcseppek aranyopálos játéka, elalvó, majd 
távoli neszekre riadó csönd : az életzenekar szörnyű 
karmestere a pesti oldalról idedirigál egy-egy őrült 
hangot. Itt minden nesz fájdalmas, dörej jé sulyosodik. 
De fenn, a fák felett, a levegőég magányában, ismeret-
len, gondos hatalmak alabástrom-szordinóval fojtanak 
le minden hangot. Itt csak a csönd él, itt csak a csönd 
élhet. Száz éve érintetlen bokrok gubbaszkodnak össze, 
jázmüiok, achát-mdák, törpe-füzek, orgonák, elboritva, 
lefüggönyözve a repkény sürüfonatu lombszövetével s 
mint pihegő szűz hajnali álmok vágyát , rejtegetik a 
korhadó dolomitkövekbe vésett galambokat, tragikus 
halálfejeket, a megfeszített Krisztus dombormivü szob-
rát, a rácz meg német feliratú összerepedezett sírköve-
ket. Es amint nézem ez elborult világot, hallgatom e 
kihült-méhü csendet, mintha az előttem levő sir felett 
fáklyát tartó rokokó-angyal körül kigyulladna a bibor-
fényü mult, a régi Buda mintha elővillanna az évszáza-
dos sirokból s megszinesedő képzeletemben, lelkem 
mélyén halkan zengeni kezd az emlékezés arany-
csengője. 

Itt nyugszik e repkényes, czifrafaragásu, idővert 
sziklakoczka alatt a helytartótanács néhai tisztes tag-
jának, Knezevits Ferencznek tragikus végzetü leánya, 
Knezevits Frederika. Az idők alélt távolából elém 
tűnik aranyfonatú hajával, bő selyemsátor szoknyájá-
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ban a szerelmetes szivii leányzó, amint egy forró báli 
éjszakán kilopódzkodik a várbeli vigalom-szála aranyos 
kapuboltjából és fülében a mámoros-zsongásu strassz-
burgi tipegő melódiáival, szivében a szőkeparókás, 
rizsporos bécsi lovag képével, arczán a csalódott szerel-
mesek .mániás mosolyával átveti magát a várbástya 
korlátján a halálos hegyszakadékba. 

»Elsönek temettetek a rátzvárasi temetőkertbe 
• Knezcvits Frederika, qma Knezevits Ferentz 

leánzója, akit Ferentz Isászár ditséretes akarata 
hclyheztetc a Consilium Regium Loeumtenentiale 

tagjai körébe.« 

( B o r s z é k i G e d e o n B u d a i N e v e z e -
t e s D o l g o k G y ü j t e m é n i e — i8o6<< 

c z i m ü k ö n y v e c s k é j é b ő l . ) 

Es zengik tovább az archaikus-metszésii betűk, az 
elfakult sorok a szerelmes Frederika tragédiáját : 

»Azon való időn, mikoron Szent Mihdl napjára 
jordula az éjtzaka, kilopódza az várbeli báltsar-
nokból Knezevits Frederika, hogy nytigodalmal 
vegyen a halálban megtsalatott leánzói szivének. 
Kirohana a bástya ama részébe, ahol az Ágyas 
•útra tsináltatott lejárat és gyenge testét leveté a 
jeneketlen szakadékba. Késő reggel látá viszont 
lisztes attyja, mikoron a mész jejér selemből való 
tzijra báli köntös már tsupán halott tetemét boritá.« 

Igy érkezett el az Élettől a Halálhoz Knezevits 
Frederika. Testének karcsú oszlopát már százhúsz 
esztendő morzsolta át az anyaföld képére. 

A közelben szelid-szőke nyírfák, ezüstkérgü vad-
cseresznye bokrok — riadt kisdedek — húzódnak meg 
egy vén, hatalmas terebélyü diótönk mögött. Valami 
kemény, komisz borzongása érzik fel a halálnak, az 
iszonyat feláradó érzése, amint nedvesbőríi kigyók, 
csupasztestíi férgek riadnak le a korhadt fatörzsekről 
a sirok setét odvaiba. Ostoba fecsegéssé szürkül itt a 
czinikus bö'cseség, félénk dadogássá a megnyugtató 
ima, megremeg itt a ke.ménydereku férfi, mert itt min-
den az iszonyaté, az utálaté, a csupasztestíi férgeké. 
Hiába integet biboros ujjával a multak romantikája, a 
bárok márványobeliszkek, a rézveretü évszázados ke-
resztek, primitíven faragott reliefek, finomabb, előke-
lőbb, majdnem klasszikus oszlopok, a régi Buda nagy-
jainak el süppedt emlékei, hiába csalogatják szememet 
az ismeretlen, homályos bokrok alatt rejtőzködő nevek, 
visszahúzódom az iszonyattól, félszázad óta ember-
nyomot nem látott pázsitoktól, mert érzem, hogy jobb 
nem látni a nyálkásbőrü kígyókat, a hidegtestü fér-
geket, amelyek itt gyönyörködnek, itt lubiczkolnak az 
élet örömeiben, e nedves, sugártalan sirodvakon. 

Szabadabb, világosabb térségeken barangolok to-
vább. Megpirult, őszi nedvektől csillogó hárs alatt régi 
budai polgár feleségét siratja száztizenöt esztendő óta 

egy rókaveres márványba vésett angyal. Ó, .milyen hü, 
milyen kedves, áldandó életű asszony lehetett, milyen 
gyönyörűsége férjeurának, ha az itthagyott férfiú e 
szomorúságtól remegő szavakkal őrködött emléké felett : 
Itt nyugszik Balasi L . . .-né . . . Katalin. 1767—1803. 
Időtelen az én szomorkodásom fájdalmom 
határa a .magas égben vagyon, mert akit vesziték, nem 
pótolandja sem időnek, sem sem térnek hatalmas-
sága . . . 

Tovább nézegetem, tapintgatom a vésett, elodva-
sodott betűket. Itt nyugszik Török Zsigmond várca-
pitány ; hier ruhet herr Kari Wiesel kais. jáger, amott 
reves, tört oszlop jelzi, hogy ott Gautier Helénának, a 
íranczia forradalom forró napjaiban Budára kei ült 
párisi szülésznőnek, a Theatre Fran?ais egykori tagjá-
nak hamvai nyugszanak. Végképpen elhagyott, vad, 
buja növényzetek összegabalyodott sátrában a f e l t á -
madásra várva« forgatja .a túlvilág naptárát Szomor 
Dani, a Kelemen-féle első budai magyar színtársulat 
komikusa . . . E g y letűnt kis világ társadalma temet-
kezett ide. Kürtökalapos, rikitóveres nyakkendő]ü 
urak, tornyoskontyu diadémos budai dámák, akik 
valaha magassarku piros czipel lőj ükben itt tipegtek a 
sziik, ódon tabáni utczákon és örültek és szerettek és 
gyűlölködtek és idenémultak örökre e kemény, súlyos 
földdombocskák alá, melyekhez már évtizedeken át 
sem viszi emberi lény az élet melegét. Szíiz vakösvények, 
kékeszöld folyondár-rengetegek — boldog gyiktanyák 
— mögött a szikessós-föld egy kis tisztásán gondozat-
lan földhalom alatt nyugszik Virág Benedek, a »szent 
öreg«. Bronzosan dereng vissza az idő, a mult, mikor 
még Vachott Sándor, Vörösmarty Mihály állottak a 
szomorúság e hárfásának sirja előtt, mikor setétköntösü 
apáczák jártak le a budai klastromból imádkozni a 
költő sírjához alabástro.mfényü alkonyórákon. Milyen 
messze van már mögöttük az élet ! Hiába pengeti 
ébenfa-gitárját a bánatosfejü siri angyal, hiába kulcsol-
ják örök imára vértelen, sápadt tenyerüket a szentek 
ábrázatára faragott m árván ykövek, hiába döngeti a 
halál t itka után szimatoló ember reszketeg indulattal 
a kripták kapuját, ó, hiába igyekszik agyát a végtelen-
ség formájára gyúrni, hiába itt már .minden, a gondolat 
fáradtan visszavágódik az elsüppedt sírokra, .mint 
oktalan repüléstől elgyötört .madár. 

. . . Es újra átriad a pesti oldalról egy-egy elkóczo-
lódott hang. Mintha forrna, zúgna, zuborogna odrát a 
nagy életkatlan, tompán, mélyen . . . a forradalom . . . 

Itt szellő se leng, fü se rezzen. Csönd és Béke. 

Mados György. 

H a r c z t é r i e l ő f i z e t ő i n k - n e k, akik lapunkat 

eddig tábori postászám alatt kapták, tisztelettel arra kérjük, 

hogy jelenlegi czimüket, ahova ezentúl lapunk küldését kivánják, 

kiadóhivatalunkkal mielőbb közölni szíveskedjenek, hogy 

lapunkat részükre fennakadás nélkül továbbithassuk. 
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INNEN-ONNAN. 

A Alszeghy Béla. N e m r é g m e n e s z t e t t é k az o s z t r á k o k , 
m o s t v i s s z a h o z t á k a m a g y a r o k . B é c s a m a g y a r s á g á é r t k ü l d t e 
c l a b u d a p e s t i k a t o n a i r e n d ő r s é g é lérő l , c s a k t e r m é s z e t e s , h o g y 
d i a d a l l a l k e l l e t t v i s s z a k e r ü l n i e . A f o r r a d a l o m i s m e r i a m a g a 
e m b e r e i t . B á t o r s á g , e r é l y és ö n t u d a t , m u n k á v a l , s z o r g a l o m -
m a l és t e h e t s é g g e l p á r o s u l v a : e z k e l l a j e l e n n e k . S z ó v a l A l -
s z e g h y B é l a e z r e d e s . H o g y m e g a l a p o z ó d j é k a f u n d a m e n t u m , 
a m e l y r e é p i t e n i l e h e t . A f u n d a m e n t u m : a r e n d és a k ö z b i z t o n -
s á g . K e r e s v e s e m l e h e t e t t v o l n a k ü l ö n b e m b e r t v á l a s z t a n i a 
f ő v á r o s m e g b o l y g a t o t t r e n d j é n e k és n y u g a l m á n a k h e l y r e á l l í -
t á s á r a . A z o s z t r á k z s e n i a l i t á s k i m o z d í t o t t a h e l y é r ő l , e z m a g á -
b a n v é v e k i t ű n ő b i z o n y í t v á n y v o l t a >>Nemzeti T a n á c s « e l ő t t 
k v a l i t á s a i m e g í t é l é s é n é l . D e s z á z s z o r t ö b b e t j e l e n t , h o g y b a j -
t á r s a i , a k a t o n a i r e n d ő r s é g t i s z t j e i és l e g é n y s é g e , v i s s z a k ö v e -
t e l t é k . V e l e m i n d e n t , n é l k ü l e ? — K i t u d j a . M e r t e n e r g i á j á n 
és e r e j é n k i v ü l k e l l e t t a j ó é r z é s e , a s z e l l e m e és a m a g y a r s á g a . 
A s z e r e t e t e és m e g é r t é s e . A z e m b e r s é g e , s z ó v a l . M o s t a » N e m -
z e t i K a t o n a i R e n d ő r s é g « f e j e és i r á n y i t ó j a . S a s z i v e . A m e l y 
a h e l y é n v a n . M o s t k e r ü l t a h e l y é r e . 

= A b ö r t ö n k ö l t ő j e . A d l e r F r i g y e s t i l l e t i m e g e z a c z i m . 
L e h e t e t t v o l n a a f o r r a d a l o m h e v i t ő j e is . D e ö n é r z e t e s e n k i t é r t 
a f e l é j e n y ú l ó k e z e k e lő l . K ö s z ö n i s z é p e n . N e k i n e m k e l l f e l -
t ö r ö t t a j t ó , ő n e m t ö r t f e l s e m m i t , ő n e k i d u k á l e z a h e l y , 
a m e l y r e t o r t á j a f o r r o n g ó e s z m é i n e k . Á m s z a b a d u l j a n a k , a k i k 
a k a r n a k , a k i k r a b s á g n a k é r z i k a b ö r t ö n t , a k i k u t á n a z a j t ó 
- m i n d e n t b e z á r . A b ö r t ö n o d a k i n n v a n , a h o l a z e l ő í t é l e t e k 
p o r k o l á b j a i c s ö r g e t i k a k u l c s o t , a h o l a s ö t é t s é g ü l b e a z u t c z a -
l á m p á k ü v e g e i m ö g é s a h o l a z e m b e r e k a d o h o s m e g s z o k o t t -
s á g f e g y e n c z e i . A d l e r F r i g y e s n e m a k a r t a f e l c s e r é l n i a b ö r t ö n t 
a r a b s á g g a l . N e k i e l v e i v a n n a k . Ő n e m e r ő s z a k o t vár , n e m 
s z a l m a l á n g o t , n e m á l k u l c s o t , a m e l y a s z a l m a l á n g b a n v é r -
v ö r ö s r e i z z ik . N e k i a l e l k e k b ő l k o v á c s o l t k u l c s k e l l , v a l a m i 
m á g n e s , a m e l y m á r k ö z e l e d t é v e l k e t t é t ö r i a z á v á r t . A d l e r 
F r i g y e s m é g v á r t . N e k i o n n a n k e l l e t t a s z a b a d s á g , a h o n n a n 
a b ö r t ö n t m é r t é k rá. N e k i n e m c s a k a m a g a s z a b a d s á g a k e l l . 
M a g a s a b b c z é l j a i v a n n a k . K i a k a r j a s z a b a d í t a n i a b ö r t ö n t . 

A A hidvám. F i z e t n é k h i d v á m o t — k i h ú z o k k é t s z á m o t — 
a n a d r á g z s e b e m b ü l — c s e n d ü l — r é z g a r a s , r é z g a r a s — v á m -
s z e d ő n é z z , a r a s s — v e d d e l m á r — e z e g y p á r — g ö m b ö l y ű , , 
s ő t k e r e k — p é n z f i a , k i s g y e r e k — k é t a p r ó k a r a j e z á r — n e k e d 
j á r — m i n d j á r t f e l é l h e t e d — a d d i d e p l é h e d e t — b u k s z á d b a 
b e d o b o m — e l é b b m e g k o p o g o m — j ó a p l é h , k ö s z ö n ö m —-
n é k e m e z s z é p ö r ö m — r á l é p e k h i d a m r a — m e g y e k k i s u t a m r a 
— m e g l e l t e m h e l y e m e t — t ö r ö m a f e j e m e t — a p r í t o m b u t á r a 
— m é r t j á r o k B u d á r a — a s z e m e m u g y r a g y o g — t u d o m m á r , 
u r v a g y o k — a h i d a m j ó l é l j e n — n e c s a k o l y s z e g é n y e n — 
m e r t a p é n z : a z , a m i — erre j ö n G a r a m i — e l v e s z i g a r a s o m 
—• v á m ő r n e a r a s s o n — k é t t a l l é r n e m t a l l é r — n e l e g y e k 
g a v a l l é r — n e m l e s z e k , n e m l e s z e k — v a l a m i t m e g v e s z e k — 
e z o s z t a j ó d o l o g — e g y h i d r a s p ó r o l o k . E z e n t ú l . 

A A császár. K a i s e r n e k h i v t á k e d d i g , m o s t W i l h e l m n e k . 
V é r t b e n , v a s b a n , é r e z s i s a k b a n , t ö r h e t e t l e n f e n s é g b e n és g ő g ö s 
m a g a s s á g b a n j e l k é p e z t é k t e g n a p a z E l é r h e t e t l e n t , m a cz i l in -
d e r b e n k é p z e l i k e l a b e r l i n i s p i s z e k , a m i n t e s e r n y ő v e l h ó n a 
a l a t t s é t á l a L i n d e n e n . W e l c h e W e n d u n g d u r c h W i l s o n s F i i -
g u n g ! — s z o m o r ú t r a v e s z t á c z i ó ! A c s á s z á r , a c s á s z á r , m i n t 

g é r o k k o s , s z ü r k e p o l g á r , a k i a h a t a l o m ü n n e p i m a g a s l a t á r ó l 
l e c s ú s z i k , h o g y b e o l v a d j o n a h é t k ö z n a p i t ö m e g b e . A K a i s e r 
s z é d ü l e t e s f é n y b e n r a g y o g o t t a c s á s z á r i n a p r a g y o g á s á b a n . 
W i l h e l m e t e l n y e l i a s z ü r k e u t c z a . . . A K a i s e r t r a g i k u s v é g -
z e t é n e l m é l k e d h e t ü n k ; m é r l e g e l h e t j ü k s o r s á t t e m p e r a m e n t u -
m u n k és m e g g y ő z ő d é s ü n k s z e r i n t , d e a z e m b e r t , a k i t W i l h e l m -
n e k h i v n a k , n e m k e l l f é l t e n i . H a n e m l e h e t n a g y c s á s z á r e g y 
n a g y b i r o d a l o m b a n , a z é r t m é g l e h e t n a g y e m b e r e g y k i s N é m e t -
o r s z á g b a n . H a m e g s z o k j a a z r i t czá t , t a l e n t u m á v a l cs t e t t e v e j é v e l 
l e f ő z h e t i e s e t l e g m é g L i e b k n e c h t e t , H a a s e t és S c h e i d c m a n t is . 
K i t e l i k t ő l e , a m i l y e n k e m é n y k o p e n y a . A b e r l i n i n é p h u m o r 
a c s á s z á r i j o g a r t e s e r n y ő v é v á l t o z t a t t a . W i l h e l m f o l t c s p a r a p -
l é v a l á c s o r o g a L i n d e n e n . Á m a h o g y m i W i l h e l m e t i s m e r j ü k , 
k ö n n y e n m e g t ö r t é n h e t i k , h o g y a z ő k e z é b e n m é g a z e s e r n y ő 
is e l s ü l . 

A Sürgős távirat. A k a p i t á n y , h i á b a , c . u k k a p i t á n y . 
D e r é k , s n á j d i g k a t o n a , a k i n e m i j e d m e g a s a j á t á r n y é k á t ó l . 
N e k i a >>Nemzeti T a n á c s « - r a szüksége , v a n , s ü r g ő s s z ü k s é g e , 
o k v e t l e n ü l f ö l k e r e s i . M é g a k k o r is , h a s z á z f o n t c s c s i z m á k 
p o t y o g n a k i s a z é g b ő l . A N e m z e t i T a n á c s c s a k a n e m z e t b a j á v a l , 
g o n d j á v a l f o g l a l k o z i k , de m i e z a z ő b u b á j á h o z k é p e s t ? A p u c z -
c z e r e , J á n o s , K a s s á n v a n . E z t t e r e m t s e e l ő a t a n á c s 1 E z f e n -
t o s a b b a f e g y v e r s z ü n e t n é l és a b é k é n é l . L e g a l á b b is f o n t c s a z 
ő b é k é j e és n y u g a l m a é r d e k é b e n . H a m a r e g y s ü r g ö n y t . É s 
h a m a r a N e m z e t i T a n á c s h o z , c z e n z u r á z z a a z e x p r e s s z - t á v i r a t o t : 
»János , jö j j a z o n n a l , k é t n a p ó t a n i n c s k i t a k a r í t v a a b a k a n -
c s o m !« E g y i l y e n f o n t o s ü g y n e m z e t i t a n á c s o t k ö v e t e l . N e m 
l e h e t n e k i e l l e n t á l l a n i . A t a n á c s m é g i s e l l e n t á l l t . B e b i z o n y í -
t o t t a a k a p i t á n y n a k , h o g y v a n o l y a n erős , m i n t e g y k a p i t á n y . 
Mi t t e h e t e t t s z e g é n y k a p i t á n y ? M e g h ó d o l t a z e r ő n e k . F e l -
e s k ü d ö t t a t a n á c s n a k , b á r a s ü r g ö n y e i t t r e k e d t . É l e t e uj 
u t j á n a k t e h á t m é g i s c s a k s á r o s c z i p e l l ő b e n k e l l e t t n e k i v á g n i a . 

A Hatályon kivül. A ruha r e n d e l e t e t h a t á l y o n k i v ü l h e -
l y e z t é k , a r u h á t h a t á l y o n b e l ü l . E z e g é s z e n t e r m é s z e t e s . M e r t 
m i n e k r e n d e l e t , h a v a n r u h a ? D e m o s t n i n c s se r u h a , se r e n -
d e l e t . E z k e l l e m e t l e n . E d d i g l e g a l á b b f e l ö l t ö z k ö d h e t t ü n k , ha 
k e d v ü n k t a r t o t t a , a r e n d e l e t b e , m o s t m i t c s i n á l j u n k ? A r e n -
d e l e t t e l , a m e l y n i n c s , n e m t a k a r ó z h a t u n k . K ö n y ö r t e l e n , s z i -
g o r ú t é l i n a p o k v á r n a k r e á n k . M e g f a g y u n k r e n d e l e t n é l k ü l , 
m á r i s d idergünlc , m á r a c s u p a s z e l k é p z e l é s is a f o g u n k a t v a -
e z o g t a t j a . A r u h a r e n d e l e t e t h a t á l y o n k i v ü l h e l y e z t é k , m e r t 
v é g r e h a j t h a t a t l a n . A r u h a v é g r e h a j t h a t ó és m é g i s v é g r e h a j t -
h a t a t l a n , m e r t n i n c s . A z á r d r á g í t ó k és á r u r e j t e g e t ő k r a k t á r -
k o p o r s ó j a őrz i h ü l t t e t e m é t . L e g a l á b b a r e n d e l e t e t h a j t s á k 
v é g r e — v é g r e 1 D e a z t s e ? D e .persze a z is b a j o s e g y e l ő r e — 
a l a p o s b e r u h á z k o d á s n é l k ü l . 

IRODALOM. 

A Molitor-ház. 
— Biró Lajos regénye. — 

Biró Lajos az egyetlen mai iróink között, aki eljutott 
a háborús regény problematikusán és megkonstruáltan is 
igaz, lázasan kereső, sokszor kísérletező formájáig és ugyan-
csak ő az első, aki tulment ezen a kísérletezésen (»A mélység 
lakói«) s folytatta és felépítette rajta — a háborús irodalom-
ból önkéntelenül kifejlődő törvényszerűségnek leszürten 
igaz esztétikai szabálya szerint — a paczifista regényt: 
A Molitor-ház történetét. 
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Birót mindig érdeklődéssel figyeltük. Valahogy olyan 
perspektívából néztük regényeit, kisebb elbeszéléseit és 
novelláit, mintha élet és halál, fejlődés és pusztulás, csúcs-
pont és vég fon nának, nőnének és csapnának össze benne, 
olyan erővel, mint mikor uj tragikai formák mélyén ott 
szunnyadoz a sophoklesi tízparancsolat, amelyek mellé még 
mindig lehet, sőt szabad egy tizenegyediket is felállítani. 
Háborús elbeszéléseiben ezer megfigyelés és epigrammszerü 
sorsösszefoglalás illeszkedik életté, tudatos tragédiává és 
oly halálos betegen tudja megírni a háborús szenvedéstől 
összetört, tragikus vizióktól humanizált embert, mintha 
valahogy a hebbeli igét hirdetné, hogy »Krisztust is akarom 
a tragédia számára« — mert ezzej a tragédia emberibb lesz, 
valahogy közelebb kerül sorsos görög őseihez, amikor ha 
az isten tragikussá vált, megszűnt isten lenni. 

A Molűor-ház több ezeknél a súlyos problémájú, tra-
gikus elbeszéléseknél, több, mert oly kérlelhetetlen és ter-
mészetfeletti, külsőleg és belsőleg leküzdhetetlen kényszerítő 
erők határozzák meg benne az embert és annyira determi-
nálják minden egyes hősét, alakját, mintha a bün és bűn-
hődés igaz kapcsolata között az erkölcsi világrend és az 
akarat szabadsága összecsapásában azok a külső és anorga-
nikusai! is szükségszerű, művészietlen eszközök kerülnének 
ellentétbe a Molitor-család i,zgalmas napjainak történetével, 
amely miríészietlen eszközök éppen a magasabbrendü czél 
érdekében elég erősek arra, hogy széttörjék a mai olvasók 
nagy részének n ég mindig a kispolgári ethika szük korlá-
toltsága között mozgó elcsodálkozását. Ebben az értelem-
ben a »detektivregény« elnevezés : magasabbrendíiség és kár 
is volt ezért a magyarázatért. 

Soha regény illetéktelenebből nem jutott ilyen besoro-
záshoz és ezt a sablónos, klisévé motivált, hamis fordulatu 
műfajt soha ily megtiszteltetés nem érhette, mint amikor 
Biró Lajos Molitor Géza rokkant napjainak szomorú stá-
czióit és változatait detektivregényül sorozta be a háború 
irodalmának korszerű — tartalomban s eszmében az eddigi 
dokumentumokkal szembehelyezkedő — adatai közé. De 
ezen a főerősségén kivül és formailag is teljesen kiforrott-
ságán át, külön meg kell emlékeznünk leiró részleteiről, 
amelyeket mintha konstruktivabb gondossággal és ökono-
mikusabb megépitettséggel vinne azok felé az izgalmak 
felé, amelyekben az önkényes forma és a kevésbé pontos 
leirás talán még inkább kiélezné a pointrozottságot. S éppen 
ez az, amit ki kell emelnünk és amiért tiltakoznunk kell a 
»detektivregény« elnevezése ellen. A regény czéltudatosan 
halad a tragikusság felé, megdöbbentően erős jeleneteken, 
félöntudatokon, raffinált izlésü fantasztikumokon át, de 
sohasem kiszámitottsággal vagy pointszeríien. A maga 
nagy és mégis mindennapi tragikuma : reális, mély és igaz 
tragikum, egyszerre materiális .és pszichológiai és talán 
inkább ott van á kiszámitottság," ahol a háborúról és a 
békéről beszél. De ott meg annyira mély, akadozó és elfoj-
tott emberi, keserűség hangján szól hozzánk, hogy erről 
áthatóbb és tisztább hangot — magyar regényben 1914— 
1918-ban — nem hallottunk. Kázmér Ernő. 

a m i t a h á b o r ú s v a g y o n a k k u m u l á c z i ó j á n a k i o o % - o s m e g a d ó z -
t a t á s á v a l és az a d ó u t á n b e v o n t b a n k j e g y e k n e k szocz iá lpo l i t i -
k a i czé lokra v a l ó f e l h a s z n á l á s á v a l e l l ehe tne érni. 
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Rényi Arthur : A vagyonreform kérdéséhez. (Gazdaság-
elméleti tanulmány. Az- Uj ságüzem r.-t. • kiadása.) Nagy meg-
l e p e t é s éri a z t , a k i e z t . a ' k i s t a n u l m á n y t k e z é b e veszi , m e r t 
n e m c s a k h o g y n e m v e s z í t e n e k é r t é k ü k b ő l m a a m ű v é s z e t n é l 
és i rodalomnál , is f o n t o s a b b kérdésről f e l v é t e t t g o n d o l a t a i , de 
Rényi Ar thur i m p o n á l ó a n h o z z á é r t ő ereje é s . t ö m ö r s é g e e g y -
szerre á tv i lág i t j í i e z e k e t a z i j e s z t ő pe 'rspekt iváju p r o b l é m á k a t . 
A háborús g i z d a s á g l e g s z e m b e t ű n ő b b e r e d m é n y é n , a t ő k é s e k 
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l a t l a n a b b g a z d a s á g e l m é l e t i - Í r ó k n a k , p o z i t i v és - m i n d v é g i g 
k o n z e k v e n s k ö v e t k e z t e t é s e n á t arra az e r e d m é n y r e m u t a t reá, 
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